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Summary

This paper deals with eight masoretic lists that are found on fol. 335v in MS London BL or. 
2091. All lists on this folio are found in situ. The folio contains three figuratae, of which the 
first and the third encompass two lists each, whereas the middle figurata displays four. Lists 
1 and 3 to 8 are complete, and only list 2 is incomplete. The paper explains the lists at hand 
and relates them to both the Okhla we-Okhla recensions (Halle/Paris) and to some Tiberian 
manuscripts, e.g. Firkovich, Evr. I B 19a, Codex Babylonicus Petropolitanus (St. Petersburg, 
Russian National Library, Firkovich, Evr. I B 3), MS JTS Lutzki 232 (E. N. Adler Ms. 346). 
In addition to the philological comparisons, I will address some initial questions regarding 
aesthetic aspects and the methods used by the masran to put his material to parchment. 
The philological investigation will rebut the argument that the medieval scribes who 
composed the figuratae were merely artists and not philologists, and that, therefore, they 
had no idea of the aims of the Masorah. At the end of this paper, I will briefly discuss 
the idea that the masranim of Bible codices in Western Europe might have been reluctant 
about compilations of isolated biblical text extracts like the Okhla recensions and wanted 
to (re-)collect them in their appropriate place, i.e. attached to the biblical text.
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Sigla and Abbreviations

BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia. Elliger , Karl et al., eds. 1997. 5th rev. ed. 
(Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft) 

BHQ Biblia Hebraica Quinta. Schenker, Adrian et al., eds. 2004–, (Stuttgart: 
Deutsche Bibelgesellschaft)

BCUW1106 Wrocław, Biblioteka Uniwersytecka M1106 (Kalonymos Bible)

BL2091 London, British Library or. 2091

Bomberg2 Miqra’ot Gedolot. Ya‘aqov ben Ḥayyim, ed., 1524/25, 2nd ed. (Venice: Daniel 
Bomberg).

BP2808 Parma, Biblioteca Palatina Cod. 2808 (de Rossi 2)

BZI1 Aleppo-Codex („Keter Aram Tzova“; Ben Zvi Institute Jerusalem Ms. 1)

JTS232 New York, Jewish Theological Seminary Lutzki 232 (E. N. Adler Ms. 346)

Ms למ Pentateuch by Shmuel ben Ya‘aqov

OkhlaH Okhla we-Okhla, MS Halle Universitäts- und Landesbibliothek Sachsen-
Anhalt Yb 4° 10, see also: Díaz Esteban, Fernando, ed. 1975. Sefer ’Oklah Wĕ-
’Oklah: Coleccion de listas de palabras destinadas a conservar la integridad del 
texto hebreo de la Biblia entre los Judios de la edad media, Textos y Estudios 4 
(Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas)

OkhlaH2 Okhla we-Okhla, MS Halle Universitäts- und Landesbibliothek Sachsen-
Anhalt Yb 4° 10,	 see also: Ognibeni, Bruni, ed. 1995. La Seconda Parte del 
Sefer ’Oklah We’Oklah: Edizione del ms. Halle, Universitätsbibliothek Y b 4° 10, 
ff. 68–124, Textos y Estudios 57 (Madrid: Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas; Fribourg: Université Fribourg) 

OkhlaP Paris Bibliothèque Nationale de France hébreu 148 (Okhla we-Okhla/Paris 
recension)

ÖNB16 Vienna ÖNB Cod. hebr. 16

RNLB3 St. Petersburg, Russian National Library, Firkovich, Evr. I B 3

RNLB19a St. Petersburg, Russian National Library, Firkovich, Evr. I B 19a

RNLB1551 St. Petersburg, Russian National Library, Firkovich, Evr. II B 1551

SBB1213 Berlin SPK 1213 (‘Erfurt 3’)

Weil Weil, Gérard E. 1971.  Massorah Gedolah iuxta Codicem Leningradensem B 
19a (Rome: Pontificium Institutum Biblicum)
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1  Introduction

This working paper1 explores one folio from MS London Oriental 2091 (henceforth 
BL2091), an Ashkenazi manuscript that might have belonged to a complete Bible volume of 
which only the Former and Latter Prophets (fol. 1r–267v) as well as the Hagiographa (fol. 
268r-423v) survive today. The manuscript’s peculiarity lies in its 30 large-scale micrographic 
two- and three-part designs in the margins and around the initials of biblical books. The 
micrographic designs can be found at the opening of the respective book chapters,2 and 
sometimes cover the entire folio with one or more micrographic illustrations. Codicolo-
gists agree that the manuscript was written in the thirteenth century. Some recent art-his-
torical and codicological observations could strengthen the argument that the manuscript 
was probably written in Northern France: The formation of the four ḥayyot in Ezek. 1 
points to similarities in French architectural and/or book art, and specific features like 
the royal lily (Psalms; Daniel) clearly relate to a Northern French cultural environment.3 
Recently, Renate Smithuis (former team member of Corpus Masoreticum) investigated the 
manuscript with regard to its paleographical peculiarities.4 This paper, however, will not 
deal extensively with the text-image relationship, but will focus on the philological quality 
of the masoretic material in the masora figurata illustrations on fol. 335v.
The lists to which the material on fol. 335v can be compared represent list material at its 
best. Sefer Okhla we-Okhla is a medieval compilation whose author is unknown to us, and 

1	 The following article was written as part of the long-term project Corpus Masoreticum https://
t1p.de/7amk [accessed 04/2021]; on the same manuscript see also Liss, Hanna. 2021a. “Masorah as 
Counter-Crusade? The Use of Masoretic List Material in MS London, British Library Or. 2091”, in: Philology 
and Aesthetics: Figurative Masorah in Western European Manuscripts, ed. Hanna Liss in cooperation with 
Jonas Leipziger (Frankfurt am Main et al.: Peter Lang), 131–75; Liss, Hanna. 2021b. “Negation oder Trans-
formation? Illustrative Auflösung masoretischer Listen in einem mittelalterlichen hebräischen Manuskript”, 
in: (Nicht)Wissen – Dynamiken der Negation in vormodernen Kulturen, ed. Şirin Dadaş and Christian Vogel 
(Wiesbaden: Harrassowitz), 313–30. – I thank the members of our advisory board, Prof.es David Marcus 
(JTS, New York) and Yosef Ofer (Bar Ilan University), and my research team members for their critical read-
ing and helpful remarks. – The Roman numerals starting on p. 7 provide links to those pictures at the end 
of the document that are not integrated into the continuous text.
2	 Fols. 1r: Joshua; 20r: Judges; 38v: Samuel; 84r: Kings; 132r: Jeremiah; 172v: Isaiah; 203r: Ezekiel; 
239r: Hosea; 243v: Joel; 245r: Amos; 249v: Obadiah; 250r: Jonah; 251r: Micah; 254r: Nahum; 255r: Habak-
kuk; 256v: Zephaniah; 258r: Haggai; 259v: Zechariah; 265v: Malachi; 268r: Ruth; 270v: Psalms; 309r: Job; 
324r: Proverbs; 335v: Song of Solomon; 338r: Ecclesiastes; 343r: Lamentations; 345v: Esther; 352r: Daniel; 
363r: Ezra; 380v: Chronicles. – Fol. 424r contains a blessing for the scribe; 424v deals with the order of the 
books. A short online description is found at: https://goo.gl/t274Uv [accessed 04/2021]; the manuscript 
can be viewed here: https://goo.gl/LbRrTC [accessed 04/2021]. A transcription of the page is provided 
here: http://bima2.corpusmasoreticum.de/manuscript/British.Library.Or.2091/335v [accessed 01/2023].
3	 On the royal lily see already Rost, Hanna-Barbara. 2018. “Masoretisches Bildmaterial in ausgewählten 
aschkenasischen und nordfranzösischen Bibel-Handschriften des 13. und 14. Jahrhunderts – Ikonogra-
phie und Interpretation”, Unpublished MA thesis, Heidelberg Center for Jewish Studies, esp. 40–44.
4	 Smithuis, Renate. 2022. “Masora Figurata Explained: Page Layout, Text Layout and the Selection and 
Organisation of Masoretic Content in the Ashkenazi Bible British Library, MS. Or. 2091”, Corpus Masoreticum 
Working Papers 3 (2022), 51–111.

https://t1p.de/7amk
https://t1p.de/7amk
https://goo.gl/t274Uv
https://goo.gl/LbRrTC
http://bima2.corpusmasoreticum.de/manuscript/British.Library.Or.2091/335v
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the remaining two manuscript copies written in Ashkenazi script date from the fourteenth 
century.5 MS Halle Yb 4° 10 (henceforth OkhlaH/OkhlaH2) offers 170 lists in the first part 
 whereas MS Paris BNF hébreu ,(סדרא אחרינא) and 343 lists in the second (סימני מסורת)
148 (henceforth OkhlaP) contains 374 lists.6 These Okhla recensions have in common that 
they are arranged either alphabetically or in accordance with a variety of organizational 
parameters involving biblical catchwords.7 The lists are clearly not concerned with the se-
mantics of the biblical text, but with technical matters, i.e. orthography, linguistics, gram-
mar, syntax etc.8 Although OkhlaH and OkhlaP differ in their extent, content, arrangement, 
and layout, their general mise-en-texte as a list arranged in columns remains the same.
Lists arranged in micrographic designs as we find them on fol. 335v are unquestionably 
more difficult to read or copy than a table, especially since the beginning of a list in an 
Okhla-type arrangement is easier to be found: A column or table leads the reader or the 
scribe to its starting point at the top of a page or the beginning of a title/subtitle or 
initial lemma. This is not the case in our masora figurata illustrations: Although some 
of the figurative lists on fol. 335v hint at starting points more than others (e.g. lists 1; 
3; 7), at the latest in list 2, 4, 5, or 6, where the starting points are in the middle of a 
micrographic element, one could ask whether this masoretic list material in figurative 

5	 On the Okhla we-Okhla Paris recension see Sebastian Seemann’s new edition (as part of his 
dissertation project), and Seemann, Sebastian. 2021. “The Okhla Lists in MS Berlin Or. Fol. 1213 (Erfurt 
3)”, in: Philology and Aesthetics: Figurative Masorah in Western European Manuscripts, ed. Hanna Liss in 
cooperation with Jonas Leipziger (Frankfurt am Main et al.: Peter Lang), 243–62.
6	 The recension as found in MS Paris BNF hébreu 148 was first edited by Salomon Frensdorff in 1864 
(Frensdorff, Salomon. 1864. Das Buch Ochlah W’Ochlah (Hannover: Hahn‘sche Hofbuchhandlung)); a new 
annotated edition of the Paris recension with introduction and commentary is currently being prepared 
by Sebastian Seemann, Heidelberg Center for Jewish Studies. The Okhla recension from the University 
library of Halle that was found by Hermann Hupfeld in 1867 (compare: Hupfeld, Hermann. [1867]. “Ueber 
eine bisher unbekannt gebliebene Handschrift der Masorah”, Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Ge-
sellschaft 21 [1867], 201–20), was edited considerably later: its first section by Fernando Díaz Esteban in 1975 
(Díaz Esteban, Fernando. 1975. Sefer ’Oklah We-̆’Oklah. Coleccion de listas de palabras destinadas a conservar 
la integridad del texto hebreo de la Biblia entre los Judios de la edad media, Textos y Estudios 4 (Madrid: Consejo 
Superior de Investigaciones Científicas), its second part by Bruno Ognibeni in 1995 (Ognibeni, Bruno. 1995. La 
Seconda Parte del Sefer ’Oklah We’Oklah: Edizione del ms. Halle, Universitätsbibliothek Y b 4° 10, ff. 68–124, Tex-
tos y Estudios 57 (Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas; Fribourg: Université Fribourg).
7	 In the following, any quotations cited from the Okhla recensions are taken from the manuscripts 
OkhlaP and OkhlaH/OkhlaH2. Usually, the numbers found in the manuscripts and those of the edition are 
identical; in all other cases, the paragraph of the respective edition is given in square brackets.
8	 On the peculiarities and semiotics of the Okhla lists see also Liss 2021a, esp. 144–48; Seemann, 
Sebastian. 2016. “Das Buch Ochla we-Ochla und die Masora Magna in der Bibelhandschrift MS Berlin SBB-PK 
Ms. or. Fol 1213: Eine exemplarische Studie zum Buch Exodus”, Unpublished MA thesis, Heidelberg Center for 
Jewish Studies; on list material in general see Cancik-Kirschbaum, Eva. 2012. “Phänomen von Schriftbildlichkeit 
in der keilschriftlichen Schreibkultur Mesopotamiens”, in: Schriftbildlichkeit: Wahrnehmbarkeit, Materialität 
und Operativität von Notationen, ed. Sybille Krämer, Eva Cancik-Kirschbaum, and Rainer Totzke (Berlin: 
Akademie Verlag), 101–21; Cancik-Kirschbaum, Eva. 2015. “Stabilität, Change Management und Iteration: 
Listenwissenschaft in Mesopotamien”, in: Wissen in Bewegung: Institution – Iteration – Transfer, ed. Eva 
Cancik-Kirschbaum and Anita Traninger, Episteme in Bewegung 1 (Wiesbaden: Harrassowitz), 289–305; 
Hilgert, Markus. 2009. “Von ‘Listenwissenschaft’ und ‘epistemischen Dingen’: Konzeptuelle Annäherungen 
an altorientalische Wissenspraktiken”, Zeitschrift für allgemeine Wissenschaftstheorie 40,2 (2009), 277–309.
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form was really supposed to be copied within a Hebrew linguistic or grammatical 
scientific context, and if not: What might have motivated the scribe to arrange these 
lists in the way he did? This question cannot be answered without a closer look at the 
philological quality of the lists at hand. We will, therefore, analyze each list with regard 
to its philological content and quality.

2  The lists on folio 335v
On fol. 335v, the biblical text is laid out in two (upper part of the page) and three 
columns (lower part of the page), starting with Prov. 31:5 (right column); the text on 
the folio ends at the bottom of the second column with the first word of Cant. 1:4: 
נִי  The folio contains three figuratae; the biblical text is framed in the upper and .מָשְׁכֵ֖
lower margin of the folio by two large-scale masora figurata ensembles, of which the top one 
shows a rhombus-like vignette with trims of entwined branches whose ends merge on both 
sides into two birds’ heads and their beaks. The second figurata frames the initial of the begin-
ning of Shir ha-Shirim, and the third shows a carpet design with floral elements.
The folio shows fourteen masora parva (mp) entries and no linear masora magna.9 Instead, 
the three figurata ensembles contain eight masoretic lists in toto, of which seven are com-
plete, and only list 2, i.e. a list structured according to the Alef-Bet, is incomplete; three 
lemmata – starting with the letters Quf, Resh, and Taw – are missing, and are also not added 
on the previous or the next folio.10

2.1 Lower System/Figurata 1 (List 1–2)

 

Fig. 1: London BL or. 2091, fol. 335v (transcribed).11

9	 See the transcription: http://bima2.corpusmasoreticum.de/manuscript/British.Library.Or.2091/335v 
[accessed 03/2023]. A linear transcription is found in the Appendix, „4.1 Table 0 (Masora Parva)“.
10	 In the following, the numbering of the lists follows the digital transcription as found in BIMA 2.0. 
Specifically for this manuscript, it can be argued that the masran(im) organized their masoretic material 
from the bottom to the top of a given page. On this topic see in particular Smithuis 2022, 86–88.
11	 http://bima2.corpusmasoreticum.de/manuscript/British.Library.Or.2091/335v  [accessed 01/2023].

http://ui.dev.corpusmasoreticum.de:8080/manuscript/British.Library.Or.2091/335v
http://ui.dev.corpusmasoreticum.de:8080/manuscript/British.Library.Or.2091/335v
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Fig. 2: London BL or. 2091, fol. 335v (transcribed).12

Lists 1 and 2 are represented as intertwined letter-threads within the carpet ornament. 
They take the form of rhombuses and contour shapes.

2.1.1 List 1

 השירים חד מן כׄ זוגין מן חד וחד חד סׄ וחד שׄ וסימניהׄ

The (noun) השירים is one of twenty pairs of unique (words), of which one is written with 
Samekh, and one with Shin, and (their) references are: [...]

List 1 is accompanied by an mp notei on this page that indicates that השירים is a לית form, 
and that its counterpart is the form הסירים. The list is found in situ, and it is complete with 
twenty references, its catchword having been taken from Cant. 1:1: ים  The list starts .הַשִִּׁירִ֖
with the pair הסירים/השירים from Cant. 1:1/Qoh. 7:6.13 Elements of list 1 are found in Fir-
kovich, Evr. I B 19a (henceforth RNLB19a), fol. 474r (Star of David, found on the carpet 
page14) and have parallels in the Okhla recensions: OkhlaH #53 (fol. 33v–34r)ii and OkhlaP 
#52 (fol. 41v–42r).iii Parts of our list also appear in MS New York Lutzki 232 (henceforth 
JTS232)15 as linear masora magna. The list is also found in Firkovich, Evr. II B 1551 (hence-
forth RNL1551),16 fol. 3a–b.iv The original function of this collection of word pairs is to warn 
a scribe not to confuse Samekh with Shin. Thus, this list is not a Samekh-Sin-ketiv-qere list 

12	 http://bima2.corpusmasoreticum.de/manuscript/British.Library.Or.2091/335v  [accessed 01/2023].
13	 See „Table 1 (List 1)“.
14	 Edited in Schmidt, Susan Lynn. 2019. “The Carpet Illuminations of Codex Leningrad National Library of 
Russia Ms. Evr. I B 19a,” PhD diss., The University of the Holy Land Jerusalem, ed. ProQuest 27827878, 2020 
(open access: https://t1p.de/yd4c [accessed 01/2023]), 161; see pictures on p. 11; see also below on list 3.
15	 Online access: https://web.nli.org.il/sites/NLI/English/digitallibrary/pages/viewer.
aspx?presentorid=MANUSCRIPTS&docid=PNX_MANUSCRIPTS990001014800205171-1#|FL28003940 
[accessed 01/2023]. – Edited in Weiss, Judy . 2009. “The Masorah of The Jewish Theological Seminary 
of America Library Manuscript 232 (E. N. Adler Ms. 346)”, PhD diss., The Graduate School of The Jewish 
Theological Seminary New York, 240.
16	 https://www.nli.org.il/he/manuscripts/NNL_ALEPH000158323/NLI#$FL47826156 [accessed 01/2023].

http://ui.dev.corpusmasoreticum.de:8080/manuscript/British.Library.Or.2091/335v
https://t1p.de/yd4c
https://web.nli.org.il/sites/NLI/English/digitallibrary/pages/viewer.aspx?presentorid=MANUSCRIPTS&docid=PNX_MANUSCRIPTS990001014800205171-1#%7CFL28003940
https://web.nli.org.il/sites/NLI/English/digitallibrary/pages/viewer.aspx?presentorid=MANUSCRIPTS&docid=PNX_MANUSCRIPTS990001014800205171-1#%7CFL28003940
https://www.nli.org.il/he/manuscripts/NNL_ALEPH000158323/NLI#$FL47826156
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as we find them e.g. in OkhlaP #191 and OkhlaH2 #327 that itemize 18 (OkhlaP)/19 (OkhlaH2) 
cases in which a Sin is replaced by a Samekh. In fact, OkhlaP #191 and OkhlaH2 #327 do not 
contain any of the verses of our list 1.17

In what follows, list 1 will be examined firstly with regard to its relevance for textual 
criticism of the biblical text, and secondly with regard to the question of the development 
of masoretic list material and its relationship to the Okhla recensions.

a. List 1 and some text-critical observations

List 1 is striking in that in 6 cases it does not offer the sample pairs that one would expect 
from the list’s heading, i.e. one word written with Samekh and one with Shin. Instead, we 
find that in pairs 4, 5, 6, 9, 10, and 20, the list offers only examples in which Sin and Shin are 
contrasted with one another, and the form written with Samekh does not appear. The rea-
son for this might be that the list from which our list 1 was copied already contained these 
inconsistencies, or that the scribe implemented them. The former assumption is supported 
by the fact that the Okhla recensions display the same features, the latter by the fact that 
in cases 4, 6, and 10, the list’s reading matches the reading in BL2091 ad loc., the words also 
being written with Sin.
It is noteworthy that in no. 19 (סחיש), we find that OkhlaH reads סחיס. In nos. 4, 5, 6, 9, 10, 
and 20, both OkhlaH and OkhlaP contain pairs that do not consist of Samekh/Shin pairs, 
but offer Sin/Shin pairs. In one case (סכין שכין; no. 17), OkhlaH alone shows a Sin/Shin pair. 
In cases 10 and 20, where our list displays Sin, we do find some manuscripts that offer a 
reading with Samekh. This means that these manuscripts (Ashkenazi as well as Oriental) 
show the form the list requires. Contrastingly, in cases 1, 3, 7, 8, 13, 19 where our list shows 
Samekh, we find that some manuscripts display Sin.18

Catchword no. 17 – Prov 23:2 סכין vs. Ezra 6:12 שַׁכִּן – is an exceptional case insofar as list 1v 
in BL2091 as well as RNLB1551 offers סכין with Samekh whereas the main Bible text in BL2091 ad 
loc.vi (fol. 332r), OkhlaH, Aleppo (henceforth BZI1),vii and RNLB19aviii reads ad loc.: שכין with Sin. 
Moreover, in Prov. 23:2, BL2091 offers an mp note that reads ׄשַׂכִּין) לׄ וכתׄ ס is a unique form and 
it is [to be] written with Samekh).ix That the writing of שַׂכִּין (Sin/Samekh) was contested can 
also clearly be seen in RNLB19a ad loc. where this verse bears a mp note that reads לׄ וכתׄ ש, which 
does not make sense since the text reads שַׂכִּין and it seems here as if the Samekh was erased. 
BZI1  ad loc. likewise shows traces of erasure, but offers an mp note ׄל. We may conclude that 
our list 1 had preserved a different (older?) textual tradition, whereas the Tiberian traditions as 
we find them in RNLB19a and BZI1 had already asserted themselves in OkhlaP and OkhlaH.
With regard to other textual variants, catchword no. 14 shows an interesting variant: In 
Lev. 4:35, RNLB19a reads: ֒לֶב־הַכֶּשֶׂב֮ מִזֶּבַ֣ח הַשְּׁלָמִים ר חֵֽ ר יוּסַ֥ יר כַּאֲשֶׁ֨ ה יָסִ֗  And all its“ וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣
fat he shall remove just as the fat of the sheep of the sacrifice of well-being is removed.” Our 
list reads: ואת כל חלבה יסיר כאשר יוסר חלב הכשב מעל זבח. The reading מעל זבח is not only 

17	 Regarding this list compare in particular Steiner, Richard C. 1996. “Ketiv–Ḳere or Polyphony: The ׁשׂ–ש 
Distinction According to the Masoretes, the Rabbis, Jerome, Qirqisānī, and Hai Gaon”, in: Studies in Hebrew 
and Jewish Languages Presented to Shelomo Morag, ed. Moshe Bar-Asher (Jerusalem: Bialik), *151–*79, *152.
18	 See Appendix, „5 Table 1a (Samekh–Sin–Occurences)“.
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found in the Samaritanus (MA Paris BN Sam. 3),19 but also in MS Oxford Corpus Christi 5, 
an Ashkenazi manuscript. 

b. List 1 in relation to JTS232

In JTS232, we find individual elements parallel to list 1 in the form of linear masora magna. 
On fol. 5v,x it is attached to Isa. 26:1 and contains the word pairs nos. 14, 13, 1, 16, 10 (in 
this order); on fol. 13v,xi it is attached to Isa. 37:30 and contains the word pairs nos. 19, 18, 
16, 13.20 On both folios, the masora magna displays only the catchwords, not the simanim, 
and labels them as ׄלׄכ. The compilation on fol. 13v closes with the remark ֗אילין לית כות. The 
JTS232 lists differ from all other lists in that on both folios, the catchwords of each group 
are cited in reverse compared to our list 1. It is also noteworthy that the pairs ישור /יסור 
and משתולל /מסתולל appear in both lists. These lists consist of only four/five pairs of catch-
words. The selection of the catchwords seems quite random; the inner logic of its sequence 
has yet to be explored. 

Manuscript Sequence of the biblical references Total number

BL2091, fol. 335v 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 20

JTS232, fol. 5v 3 5 2 1 4 5

JTS232, fol. 13v 4 3 2 1 4

c. List 1 in relation to OkhlaH #53 and OkhlaP #52 

The lists have the same topic and the same number of word pairs (20), though word pair 
no. 7 is missing in OkhlaH, probably due to aberratio occuli. Where OkhlaH #53 shows 
the same order and sequence of the biblical references as our list 1, OkhlaP #52 shows an 
entirely different order:

Manuscript Sequence of the biblical references Total number

BL2091, fol. 335v 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 20

OkhlaH, #53 1 2 3 4 5 6 -- 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 19

OkhlaP, #52 9 10 11 12 2 13 14 3 4 15 5 16 17 6 18 1 19 20 7 8 20

As has already been observed with regard to the two smaller list excerpts in JTS232, the 
order of the catchwords in both the Okhla recensions and our list 1 is structured according 

19	 Neubauer, Adolf D. 1886. Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library and in the Col-
lege Libraries of Oxford: Including Mss. in Other Languages, Which Are Written with Hebrew Characters, or 
Relating to the Hebrew Language or Literature; and a Few Samaritan Mss, Catalogi Codd. Mss. Bibliothecae 
Bodleianae Pars 12 (Oxford: Clarendon Press), no. 2435; Kennicott, Benjamin. 1776–1780. Vetus Testamen-
tum Hebraicum cum variis lectionibus, 2 vols. (Oxford: Clarendon Press), no. 221.
20	 Both lists are also edited in Weiss 2009, 239, and 244.
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to an unexplained principle. They are not structured according to the order of the biblical 
verses, nor are they alphabetical, and no mnemonic could be made out as of yet. 

d. List 1 in relation to RNLB1551

Similar to OkhlaP, RNLB1551(fragment) displays a slightly different order of the word pairs: 

Manuscript Sequence of the biblical references Total number

BL2091, fol. 335v 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 20

RNLB1551 1 2 3 4 5 6 17 18 19 20 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 20

From here, it seems quite obvious that this list did have a steady number of word pairs in 
its earliest stages, but not a fixed order. In most cases, the reading of RNLB1551 is in line with 
our list and the two Okhla recensions. In word pair no. 4, the fragment reads נביה instead 
of נבייא/נביא or נביאה; in no. 17 the Aramaic noun ּשְׁמֵה/  is written with defective שמה 
spelling whereas the Okhla recensions and our list 1 write in plene spelling; and in 
no. 9, the catchword is taken from the second occurence in the siman with a Waw attached.

e. List 1 in relation to RNLB19a (Star of David)

The comparison between our list 1, OkhlaH, OkhlaP, and 
their counterpart within the star of David in RNLB19a 
provides interesting results, particularly regarding the 
sequence of the word pairs. As can be seen in the dig-
ital edition, the sequence of the catchword word pairs 
is not at all transparent or comprehensible. First, the 
scribe, Shemu’el ben Ya‘aqov, did not follow the form 
and layout of the star. The star consists of two of our lists, 
nos. 3 (blue) and 1 (orange). Both lists are displayed al-
most in full. However, a first glance at the star of David 
shows that neither the blue nor the orange part forms 
a recognizable or aesthetically pleasing shape by itself. 
The triangles and the lists are not connected logically 
with regard to form and content (see figures 4–6 on the 
next page).

Second, the original sequence of the list(s) from which Shemu’el might have copied is not 
clear, since it does not correspond to the sequence of the lists in either OkhlaP or OkhlaH. 
With regard to the word pairs of our list 1, their sequence within the star of David is al-
most completely dissolved, though there is some overlap with the sequence in our list. The 
direction of the writing changes six times; at some points, the scribe would have had to 
continue writing in the middle of a triangle, which seems rather arbitrary, since he would 
have had to jump from the השׁביענו/השׂביענו word pair (= OkhlaH no. 6; OkhlaP no. 13) to the 
 word pair (= OkhlaH no. 7; OkhlaP no. 14). In any case, neither a modern nor a תשובב/תסובב
medieval reader could easily decide whether to start reading with the השירים/הסירים word pair, 
and go on to the left, or start with the משתולל/מסתולל word pair and continue downwards. 

Fig. 3: RNLB19a, fol. 474r.
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Fig. 4-5: RNLB19a, fol. 474r (transcribed).

Fig. 6: RNLB19a, fol. 474r (transcribed).
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Fig. 6 shows the numberings according to the Okhla recensions: List 1 – OkhlaH red and 
OkhlaP dark blue, list 3 – OkhlaH light green and OkhlaP light blue. Schmidt’s observation 
that the “Sofer mixed the items throughout the Star of David and not always in order”21 not 
only presupposes a logical order, but also a specific order (not necessarily logical, but con-
sistent  nonetheless) as in OkhlaH or OkhlaP. But while the star and the Okhla recensions in-
clude the same material, they structure it very differently. The star of David does consist of 
word pairs, but seems not to be concerned with sequence at all. It should be characterized 
as a compilation rather than a list. 
In contrast, the Okhla recensions (both Paris and Halle) follow a distinct list structure: 
Their mise-en-texte is always arranged in columns from the top to the bottom of each page. 
In the case of OkhlaH, the word pairs are arranged in two columns, side by side in a hori-
zontal layout, whereas OkhlaP arranged its material in two columns with the two words ar-
ranged one below the other. Sometimes the lists are structured alphabetically, sometimes 
according to the order of the biblical books, and sometimes the logic of the sequence of 
catchwords and simanim is not obvious, but their character as a list with a distinctive se-
quence of word pairs stays stable, even though the sequence itself might vary.22 
If we turn back to our lists and think of them as ‘Okhla types’, we observe that because 
they were embedded in a figurata, their list structure is not always easy to spot. But in 
most cases, the list’s sequence and the direction of the writing are preserved in the shape of 
the figurata (see e.g. the sequence of lists 3–5 in the middle figurata). Their starting point 
might not be as clear as in the Okhla recensions, but once the reader has found the begin-
ning of a list, its reading (and writing) direction usually follows as a matter of visual logic. 
What can we conclude from this observation? Contemporary Masorah research usually 
distinguishes between accumulative Masorah (מצרפת  and enumerative Masorah (מסורה 
 Usually, the Okhla recensions are seen as accumulative Masorah and dated .(מסורה מפרטת)
as far back as the 9th century.23 However, this characterization is based on the fact that the 
accumulative Masorah and the Okhla recensions deal with the same philological material. 
These similarities decrease or often even vanish when it comes to the sequence of the 
material and its mise-en-texte. It seems that the presumption that Shemu’el ben Ya‘aqov 
actually had Okhla we-Okhla-lists sensu stricto in front of him should be called into ques-
tion.24 The fact that some of these lists appear in Bible codices to a greater or lesser degree 
and in a variety of sequences, either as masora magna in the upper and lower margins or 
even as masora parva next to the biblical text, plus the fact that Shemu’el’s compilation 
does not hint at any list sequence, could lead one to conclude that the Okhla recensions are 
a late product that might have been established as a kind of masoretic list canon.25 It was 

21	 Schmidt 2020, 160.
22	 See in particular Liss 2021a.
23	 See e.g. Ofer, Yosef. 2019. The Masora on Scripture and Its Methods, trans. Michael Glatzer (Berlin: De Gruyter), 
49–60; Lyons, David. 1999. The Cumulative Masora: Text, Form and Transmisson. With a Facsimile Critical Edition of 
the Cumulative Masora in the Cairo Prophets Codex (Beer Sheva: Ben-Gurion University of the Negev).
24	 Compare also Schmidt 2020, 381: “Samuel ben Jacob probably copied from separate treatises of 
collated masorah, such as OwO P and OwO H, and it is also possible that he copied from Bible manuscripts 
apart from Masoretic treatises like OwO.”
25	 Both manuscripts of the two Okhla recensions that have come down to us stem from a much later period. 
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compiled with an eye to a comprehensive collection of Masoretic knowledge, which might 
have been motivated by the fact that the Tiberian accumulative Masorah was, after all, less 
accessible to the Western European Jewish community, which had only limited access to 
the full Tiberian Bibles.

2.1.2 List 2

 ישקני חד מן אׄבׄ מן יׄאׄ בריש תיבותׄ וסימניׄ 

“(The word) ישקני is one (element) of an alphabetical list (starting with) יא [i.e. starting 
with Yod, after which the letters develop according to the Alef-Bet] and (their) refer-
ences are: [...].”

This list26 is incomplete in that three of the last letters of the Alef-Bet, i. e. the references 
with the letters Quf, Resh, and Taw are not included (Shin/Sin is integrated via the catch-
word from Cant 1:2).27 These are missing in the figurata, and are also not added on the next 
folio. With regard to the לית forms, there would have been many more words than those 
listed here. In our list, we count 19 references (it would have been 22/23 depending on 
whether one counts Sin/Shin as two references).
The list is found in OkhlaH #68 (fol. 43r–43v)xii and in OkhlaP #67 (fol. 55r–55v).xiii OkhlaH lists 
25 cases, OkhlaP lists 38 cases (no. 39 is a second hand reference). Neither our list nor the list in 
OkhlaH explicitly refers to the expression לית. 
The headers of the lists deviate from one another: 

BL2091: ׄישקני חד מן אׄבׄ מן יׄאׄ בריש תיבותׄ וסימני: (The word) ישקני is one (element) of an 
alphabetical list (starting with) יא and (the/its/their) signs are: [...]

OkhlaP: אבׄ מן חד וחד יׄ בריׄ תיבׄ וכל חד ליׄ וסימניהון: An alphabetical list of unique words 
that begin with Yod and each of them occurs only once, and (the/its/their) signs are: [...] 

OkhlaH: אׄבׄ מן חד חד י בריש תיבותא: An alphabetical list of unique words that begin with Yod

Whatever our scribe wanted to teach his readers, it is neither a parallel recension of OkhlaH 

#68 nor of OkhlaP #67. It might be that the scribe had simply not understood what these lists of 
unique words beginning with Yod are about, in particular in relation to the very similar list of 
words starting with Yod that are not unique but occur two times, i.e. OkhlaH #69/OkhlaP #68. 
It is unclear why he wrote יׄאׄ בריש in the header. He probably understood this list in the same 
way as it was meant in the Okhla recensions, i.e. “ישקני is one (element) of an alphabetical list 

Ognibeni dated OkhlaH to the 12th century, and OkhlaP to the 14th century (Ognibeni 1995, XXV incl. note 
55). The latter is supported by Sebastian Seemann, who dedicated an entire chaper of his dissertation to 
paleographical and codicological obervations on MS Paris BNF hébr 148 (OkhlaP). He found out, inter alia, 
that during the 15th century, OkhlaP was owned by the punctator נתנאל טרבוט (spelled טְרְבֿוֹט in Paris BNF 
hébr. 114), i.e. Netan’el Ṭrevoux[ṭ] (Ṭrevau[ṭ]; cf. Seror, Simon. 1989. Les Noms des Juifs de France au Moyen Âge 
(Paris: Centre national de la recherche scientifique), 267, who added a couple of glosses in the margins, and 
used the manuscript as a source for writing the Masorah MS Paris BNF hébr. 114 (Psalms with Qimḥi).
26	 See pictures on p. 6 and 7.
27	 See Appendix, „5.1 Table 2 (List 2)“.
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(of words in which the first letter) is Yod, and the (words’) second letters progress according 
to the Alef-Bet, and (the/its/their) signs are ...,” but in the Okhla recensions, the header reads 
 with the Alef missing. One might assume that he wanted to teach his readers the מן חד )ו(חד יׄ
systematic way in which Okhla-type lists were constructed. So far, no compelling explanation 

has been found.

2.2 Middle System/Figurata 2 (List 3–6)

Fig. 7: London BL or. 2091, fol. 335v (transcribed).28

2.2.1 List 3

 בשבתו חד מן טׄ זוגין מן חד וחד חד יׄ בסוף תיבותא וחד וׄ וסימניהׄ

 is one of nine pairs of unique words of which one has a Yod at the end of the word בשבתו
and the other has a Waw, and (their) references are: [...]

The list is found in situ, and it is complete with 9 references,29 its catchword taken from Prov. 
 The list30 is referred to in RNLB19a in an mp note on 2 Sam. 15:8 (fol. 177r)xiv .בְּשִׁבְתּוֹ :31:23

28	 http://bima2.corpusmasoreticum.de/manuscript/British.Library.Or.2091/335v [accessed 01/ 2023].
29	 See Appendix, „5.2 Table 3 (List 3)“.
30	 See already Ginsburg, Christian D. 1880–1885. The Massorah Compiled from Manuscripts, 

http://ui.dev.corpusmasoreticum.de:8080/manuscript/British.Library.Or.2091/335v
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as ׄטׄ זוג, and it is written out on fol. 474v as part of a carpet page (here: star of David),31 but 
without a header.32 Our list is also found in OkhlaH #54 (fol. 34r)xv and OkhlaP #53 (fol. 42r).xvi 
Both these Okhla recensions not only mention the peculiarity of these word pairs, but also 
emphasize that these forms are לית (= appear only once). However, while OkhlaP shows the 
 remark as an intrinsic part of the list’s title, OkhlaH offers it as a second-hand addition לית
and thereby shows that the list had undergone a later revision. 

Though each list consists of nine pairs, the order of the lemmata and their respective 
verses differs from OkhlaH and OkhlaP, and these differ from each other as well. 

Manuscript Sequence of the biblical references Total number

BL2091, fol. 335v 1 2 3 4 5 6 7 8 9 9

OkhlaH (MS Halle Yb 4° 10) 1 3 2 4 5 6 7 8 9 9

OkhlaP (MS Paris BNF hébr. 148) 1 3 4 2 5 6 7 8 9 9

In addition, we find minor deviations as regards the spelling of the lemmata: Like OkhlaH 
ad loc., our list displays the catchword גדלתו in Esth. 1:4 (no. 3) in defective spelling. By 
contrast, BL2091 ad loc. as well as OkhlaP show plene spelling and thus show parallels to the 
Tiberian spelling as found in RNLB19a.33

Alphabetically and Lexically Arranged, 4 vols. (London: Fromme), 1:703, Yod, #46.
31	 See pictures on p. 11.
32	 Edited in Schmidt 2020, 161–162. However, Schmidt’s edition is slightly confusing, since she added 
an Okhla-type header in her edition which is not found in the manuscript. In some places, my transcription 
reads differently.
33	 For further minor deviations, compare Díaz Esteban 1975, 95.

Fig. 8: London BL o. 2019, fol. 335v (transcribed).
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e. List 3 in relation to RNLB19a (Star of David)

As with list 1 (see above p. 10), we observe that here, too, the reading (and writing) 
direction and thus the sequence of the word pairs does not follow an obvious visual logic. 
The only conspicuous aesthetic aspect is the inverted distribution of the longer (list 1) and 
shorter (list 3) lists along the sides of the triangles forming the star.

2.2.2 List 4 

 חגור דׄ ואׄ וחגור וסימניהׄ

The word חגור (occurs) four times, and there is one case (written as) וחגור [i.e. with a 
Waw], and (their) references are: [...]

This list is found in situ, and it is complete with 5 references,34 its catchword taken from Prov. 
 The list is found in Weil #3275, but with a further explanation about plene and .וַחֲגוֹר :31:24
defective reading: חֲגוֹר ]ה̇[ ד̇ וחד וַחֲגוֹר ג̇ מל̇ וב̇ חס̇ וסימנהון. It is also found as masora magna 
in RNLB19a, fol. 374vxvii in almost the same sequence35 (attached to Ps. 45:4). In RNLB19a on 
Prov. 31:24,xviii we find the mp note ׄל, whereas the mp note attached to Ps. 45:4xix reads 
 .List 4 is also a part of OkhlaP #17 (fol. 22v–24r; same sequence) and OkhlaH #18 (fol .הׄ
21v–22v36), an alphabetical list that offers thirty (OkhlaP) and eighteen (OkhlaH) groups 
of words that occur four times without a Waw and one time with Waw as a prefix. List 4 
includes item no. 14 (OkhlaP) and no. 12 (OkhlaH) of this list. The sequence in the Okhla 
recensions matches the sequence in list 4, as do the simanim; however, the quotations of 
the simanim in OkhlaP are shorter.
As in list 6, every siman in list 4 repeats the catchword, which might hint at the fact that our 
scribe took the list from a list collection like OkhlaP. It might also be grounded in the list’s 
slightly confusing layout: The repetition of the catchword was meant as a reminder about 
the topic of the list. Such repetition is not necessary in a masora magna note that shortens 
the list as much as possible, mentioning only a minimum of words necessary to identify the 
verse, as can clearly be seen in the case of the parallel masora magna list in RNLB19a.

2.2.3 List 5

כלנה בׄ וסימניהׄ

The form כלנה occurs two times and (their) references are: [...]

List 5 is found in situ, and it is complete with two references,37 its catchword taken from Prov. 
נָה :31:29  in RNLB19a on Gen. 42:36 (fol. 26v);xx it is also בׄ The list is found as an mp note .כֻֻּלָָּֽ
mentioned in Ginsburg,38 who explicitly refers to the defective spelling: ׄכלנה בׄ וחסרׄ וסמנהו. 

34	 See Appendix, „5.3 Table 4 (List 4)“.
35	 Instead of 1-2-3-4-5, RNLB19a shows 1-3-2-4-5.
36	 The pages were inserted later; see Díaz Esteban 1975, IXI.
37	 See Appendix, „5.4 Table 5 (List 5)“.
38	 See Ginsburg 1880–1885, 2:45, Kaf, #314.
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Obviously, the scribe used this tiny list to fill the space that was left after he had finished list 
4. He might have hoped that the philological material in list 4 was enough to fill the outer 
frame, and when he realized that this was not the case, he added the masora magna on Prov. 
31:29, but with only one word for each siman.

2.2.4 List 6

 תביא יׄגׄ וסימניהׄ 

The form תביא (occurs) 13 times, and (their) references are: [...] 

This list is complete with 13 references;39 it is attached to an mp note on Prov. 31:14, and 
is, therefore, found in situ, its catchword taken from Prov. 31:14: ּה לַחְמָֽ יא  תָָּבִ֥ ק   The .מִמֶֶּרְחָ֗
list is found in RNLB19a in four recensions40 as masora magna.xxi It is found in yet another 
recension, in OkhlaH2, fol. 69rxxii (Ognibeni #1F41) and JTS232, fol. 48r.xxiii The folio in JTS232 
encompasses Jer. 18:13b–19:4 (first two words), but the list is not explicitly linked to the 
appearance of תביא in Jer. 18:22. The mp notexxiv attached to the word תשמע in this verse 
does not belong to the תביא list.42 The sequence of the simanim as well as the content of the 
biblical quotations differs from our list 6. It is striking that OkhlaH2 presents the simanim in 
exactly the same sequence as RNLB19a. In addition, the lists in RNLB19a, OkhlaH2, and JTS232 
not only display the simanim according to the order of the biblical books, but the siman’s 
quotation is always taken from the first word(s) of the respective biblical verse.43 Of all lists, 
OkhlaH2 offers the largest number of words in a verse. In contrast, our list quotes as siman 
those parts of the biblical verses that contain the word תביא, as if to make sure that despite 
the list’s layout, a reader is always aware of its catchword.44 

Manuscript Sequence of the biblical references Total number

BL2091, fol. 335v 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

RNLB19a, fol.s 118r, 159v, 242v, 255v 1 4 2 3 6 5 7 8 9 10 11 12 13 13

OkhlaH2, fol. 69r 1 4 2 3 6 5 7 8 9 10 11 12 13 13

JTS232, fol. 48r 1 4 2 3 5 6 7 8 9 10 11 12 13 13

39	 Compare the simanim in RNLB19a, fol. 118r, 159v, 255v; JTS232, fol. 48r, and OkhlaH2, fol. 69r; see also Weil 
#1228; Ginsburg 1880–1885, 1:174, Bet, #176; Bomberg2 9-10 בא.; see Appendix, „5.5 Table 6 (List 6)“.
40	 Fol. 118r (attached to Deut. 31:23; no mp note), 159v (attached to 1 Sam. 17:18; mp note ad loc. ׄיׄג),
242v (attached to Isa. 58:7; no mp note), and 255v (attached to Jer. 18:22; mp note ad loc. ׄיׄג); Dotan, 
Aron. 2014.  Masora of Codex Leningrad (B19a) as Arranged, Deciphered, and Annotated by Prof. Aron 
Dotan with the Assistance of Nurit Reich (Tel Aviv: Tel Aviv University), Accordance Edition, Version 5.0, ad 
loc. 
41	 See Ognibeni 1995, 7.
42	 The mp note ׄלׄכ linked to the word תשמע belongs to a list presenting pairs of words with initial Taw, 
one with, the other without the letter Waw prefixed to it; see Weiss 2009, 259 (see also ibid.,” 281). The 
.list on fol. 48r is not edited in ibid-תביא
43	 JTS232 shows two exceptions in the forms of nos. 8 and 11.
44	 Except: nos. 8 and 10–12.
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In two cases, the reading of the siman is noteworthy: 

1. Our list displays the siman Deut. 26:2xxv as: מראשית פרי האדמה, whereas e.g. RNLB19axxvi 
ad loc. and London BL or. 4445 (fol. 177v45) read מראשית כל פרי האדמה.xxvii This is not a 
mistake on the  scribe’s part, but a real variant that can also be found in some 13th-century 
Ashkenazi manuscripts, for example in Oxford, Oriel College Library 72 (13th century),46 
London, BL Harley 5709, Vat. ebr. 14, and Vatican ebr. 468.47 
2. The siman Isa. 58:7,xxviii no. 12 in our list, is cited as הלא פרש (with Sin), whereas RNLB19a 

reads ס פָרֹ֤  .with Samekh.xxix The Sin spelling is also attested in OkhlaH2, JTS232 (fol הֲל֨וֹא 
27r),xxx as well as in a few Ashkenazi manuscripts, among them: MSS Oxford Bodleiana 
Marshall Or. 3,48 Oxford Bodleiana Tanner 173/Bodleiana 105.49

The masran took great pains to have this list start on the right side of the inner frame. 
He apportioned the list in such a way that the last catchword could still be displayed 
within the inner frame, though in an abbreviated way (ׄמׄמ instead of ממרחק). It seems as 
though he wanted lists 3 and 6, i.e. two long lists with 18 and 13 elements (catchword and 
simanim) to follow the outer and inner frame in a way that ensured enough space for both 
these lists. It is noteworthy that both lists display two masorae magnae attached to the 
book of Proverbs (Prov. 31:23, list 3; Prov. 31:14, list 6), while the figurative illustration 
displays the first word of Shir ha-Shirim as a sort of ‘eye-catcher.’ Beginning a list in 
the top right corner is almost natural for a Hebrew reader. We might, therefore, assume 
that he wanted to link the books of Proverbs and Song of Songs by means of the middle 
masora figurata.

2.3  Upper System/Figurata 3 (List 7–8) 

The f﻿igurative illustration in the upper margin encompasses two complete lists in situ: The first 
list’s catchword is ּיהו  from Cant. 1:2 (in contrast to the figurata’s claim, however, the mp note פִִּ֔
mentions twenty-two cases), while the second list takes its catchword,  ּה  .from Prov. 31:10 ,מִכְרָֽ
This list enumerates the cases where a word ends with He with a mappiq.

45	 Online: http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=or_4445_fs001r [accessed 01/2023].
46	 Neubauer 1886, no. 2437; Kennicott 1776–1780, no. 80.
47	 Margoliouth, George. 1899. Catalogue of the Hebrew and Samaritan Manuscripts in the British 
Museum, vol. 1 (London: British Museum), no. 170; Kennicott 1776–1780, no. 109; Richler, Benjamin. 2008.  
Hebrew Manuscripts in the Vatican Library: Catalogue. Compiled by the Staff of the Institute of Microfilmed 
Hebrew Manuscripts, Jewish National and University Library, Jerusalem (Vatican City: Biblioteca Apostolica 
Vaticana), nos. 14 and 468.
48	 Neubauer 1886, no. 76; Kennicott 1776–1780, no. 23; https://web.nli.org.il/sites/NLIS/en/ManuScript/
Pages/Item.aspx?ItemID=PNX_MANUSCRIPTS990000757150205171&SearchTxt=Marshall%20Or.%203 
[accessed 01/2023]. 
49	 Neubauer 1886, no. 72; Kennicott 1776–1780, no. 30; for further references see idem. 2:75 
( h t t p s : / / w w w . n l i . o r g . i l / e n / d i s c o v e r / m a n u s c r i p t s / h e b r e w - m a n u s c r i p t s /
searchresultspage?projectName=MANUSCRIPTS#&q=lsr01,contains,all;any,contains,Tanner%20
173&bulkSize=36&searchType=METADATA&ftsMethod=0&ftsType=0&index=0&sort=lso01&t=ManuScripts; 
the MS has not been digitized yet). 

http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=or_4445_fs001r
https://web.nli.org.il/sites/NLIS/en/ManuScript/Pages/Item.aspx?ItemID=PNX_MANUSCRIPTS990000757150205171&SearchTxt=Marshall Or. 3
https://web.nli.org.il/sites/NLIS/en/ManuScript/Pages/Item.aspx?ItemID=PNX_MANUSCRIPTS990000757150205171&SearchTxt=Marshall Or. 3
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Fig. 9-10: London BL or. 2091, fol. 335v (transcribed50) 

2.3.1 List 7

 פיהו כׄ בלישׄ. וסימניהׄ

[...] :twenty times in (any) form, and (their) references are (occurs) פיהו

List 7 is found in situ, and it is complete.51 The starting point of this list is easily spotted, 
since it starts at the right bird’s beak (upper part) and repeats the catchword on the left 
bird’s beak. The mp notexxxi in Cant 1:2 reads בלי  twenty-two (occurs פיהו the word)“ כׄבׄׄ 
times in (various) form(s);” this note is found in various manuscripts. But the masora fig-
urata, which refers to only twenty cases, does not match the mp note in the upper mar-
gin, and the list in fact only encompasses twenty simanim, including forms with a copula 
or a preposition like ופיהו,  The verse Qoh. 10:13 contains two references .לפיהו or ,בפיהו 
and thus has to be counted twice. The lists displayed in Ginsburg and Dotan52 contain the 
verses Job 3:1 and Mal. 2:7, which are missing in our list. We do not find the list in Weil’s 
Massorah Gedolah.
This list represents an ordinary mm list of twenty appearances of פיהו. It is noteworthy that 
Ya‘aqov ben Ḥayyim’s edition Bomberg2 (Venice 1525) mentions this list in the masoretic 
appendix masora gedola as belonging to the beginning of Shir ha-Shirim, but refers to 
only twenty-one cases,xxxii whereas the mp note of the same edition (Bomberg2) on Cant. 
1:2xxxiii (and likewise on Ps. 10:7xxxiv) refers to twenty-two cases. Our list re-occurs as ma-
sora magna on Cant. 1:2 in situ in Bomberg2, but here the Masorah refers to 23 simanim,xxxv 
including Mal. 2:7, but excluding Job 3:1; Qoh. 10:13 counted twice. It is remarkable that 

50	 http://bima2.corpusmasoreticum.de/manuscript/British.Library.Or.2091/335v [accessed 01/2023].
51	 See Appendix, „5.6 Table 7 (List 7)“.
52	 Compare Ginsburg 1880–1885, 2:442, Peh, #46, and Dotan/Reich 2014, ad loc.

http://ui.dev.corpusmasoreticum.de:8080/manuscript/British.Library.Or.2091/335v
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the Bomberg2 list refers to siman 2 a second time,xxxvi i.e. the second part of 1 Chr. 16:12: 
יהוּ יו וּמִשְׁפְּטֵי־פִֽ ה מֹפְתָ֖ ר עָשָׂ֔  :thereby offering an interesting remarkxxxvii ,זִכְר֗וּ נִפְלְאֹתָיו֙ אֲשֶׁ֣
 ,His portents (and) the judgment [sg.] He has pronounced“ מופתיו משפט פיהו דתלים וחבירו דד״ה
and its parallel in the Book of Chronicles.” This reference sets up a parallel between 1 Chr. 
16:12 and Ps. 105:5, which are both referred to as displaying the reading פיהו. This reading 
 ,is indeed found in various Ashkenazi manuscripts, like MS Oxford (in 1 Chr. 16:12 פיהו)
Bodleian Libraries, Laud. Or. 174,xxxviii but not attested to in Bomberg2 ad loc., where we 
find the readingxxxix פיו. Likewise, both BZI1  and RNLB19a offer the reading יו נִפְלְאוֹתָ֥  זִכְר֗וּ 
יו וּמִשְׁפְּטֵי־פִֽ יו  פְתָ֗ מֹ֝ ה   only in Ps. 105:5. This means that our list 7 as represented in אֲשֶׁר־עָשָׂ֑
Bomberg2 must have come from an Ashkenazi textual background. The biblical main text 
and the masoretic entry do not match.
Another interesting feature of these lists in general and our list in particular is their 
readings of the biblical verses and, thus, their relevance for textual criticism. In list 
7, we find that the quotation from Ps. 10:7 (מִרְמ֣וֹת לֵא  מָ֭ יהוּ  פִּ֣  without a מרמות reads (אָלָ֤ה 
preceding Waw.xl This quotation is not only exclusively found in the masora magna list 
on Cant. 1:2 of Bomberg2.xli Comparisons with other manuscripts show that the reading 
 without Waw is most notably found in the Ashkenazi textual tradition: in Paris BNF מרמות
hébr. 6,xlii Parma Cod. 2808 (de Rossi 2; henceforth BP2808)xliii with a Waw added later in 
darker ink (second hand?), and likewise in Wrocław M1106 (Kalonymos Bible; henceforth 
BCUW1106.)xliv with a Waw added here, too.53 As regards MS Berlin SPK 1213xlv (‘Erfurt 3’; 
henceforth SBB1213), it is hard to decide whether the Waw was inserted later, although it 
seems that the space between מלא and ומרמות is too narrow for ומרמות to have been the 
orginal. In contrast, the reading מרמות is not found in our manuscript BL2091 (Ps. 10:7) 
which shows the reading וּמִרְמ֣וֹת. This reading is also found in the biblical text in Bomberg2,xlvi 
RNLB19a,xlvii BZI1 xlviii, and likewise in MS Vienna hebr. 1654 (henceforth ÖNB16).xlix BZI1  and 
RNLB19a even insist on this form by adding the mp note ׄב, thereby referring to Ps. 10:7 
and Ps 38:13. The list, thus, must have derived its reading from an Ashkenazi textual 
tradition. Compared to the Tiberian manuscripts that always read ומרמות, we see that the 
Ashkenazi manuscripts either unambiguously read מרמות without Waw or add the Waw 
at a later stage of the manuscript’s use, as in BCUW1106 and BP2808, i.e. at the latest by the 
time when the Ashkenazi and Oriental (and Sephardic) text recensions intermingled (cf. 
ÖNB16). As a first result, we see that our list not only offers an interesting recension of the 
masora magna on Cant 1:2, but at the same time leads to a variety of textual deviations and 
variants among the Bible codices of the High Middle Ages. The graphic representation of 
the list’s catchword as part of the bird’s beak and the immediate emphasis it puts on twenty 
occurrences might, therefore, have been motivated not only by the attempt to combine a 
semantic element from the list with the drawing, but also by the desire to come down on 
one side of a disputed text-critical issue.

53	 Same ink as the Masorah, and thus, probably, added by the masran himself. See also the references 
in Kennicott 1776–1780, 2:313.
54	 Henceforth referred to as ÖNB16.
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2.3.2 List 8

אלפא ביתא מן חד וחד הׄ בסוף בתיבותׄ ומפיק הׄ וסימנׄ

An alphabetical list of unique words in which the letter He at the end of the words (is 
marked as) mappiq(-He), and (their) references are: [...]

The list is found55 in situ. It contains 25 references,56 its catchword stemming from Prov. 
הּ :31:10  It is a list that offers those cases where a word ends in He with a mappiq. Our .מִכְרָֽ
list is complete insofar as all the catchwords from Alef to Taw are displayed; however, the 
last eight catchwords from Samekh/Sin to Taw – שימה. עצה. פנה. צדה. קנה. ראה. שביה. תלה – 
are simply listed and lack their biblical siman. This observation makes it quite obvious that 
the scribe had a complete Alef-Bet list in front of him and shortened it due to lack of space 
within the figurata. The list is almost identical with OkhlaH #43 (fol. 31v),l OkhlaP #42 (fol. 
38r),li and RNLB1551, starting with catchword and siman no. 5 of our list: Job 39:17 (השה כי 
 lii However, several relevant deviations from the Okhla recensions can be.(השה אלוה חכמה
made out. The fact that BL2091 does not offer a corresponding mappiq-He mp note to the 
lemmata in list 8 indicates that the scribe of the masora figurata did not establish a list him-
self, but used an independent list.57

a. List 8 in relation to OkhlaH #43

OkhlaH #43 reads: מׄגׄ אׄבׄ מן חד חד מפיק ה בסוף תיבותא. Like our list, OkhlaH offers 25 referenc-
es, but instead of the term גשמה (as ּה  גשמה from Dan 7:11; ‘his body’58), our list quotes גִּשְׁמַ֔
(as ּה  be washed with rain’) from Ezek. 22:24.59 Both OkhlaH and our list-recension‘ ;גֻשְׁמָ֖
show the same catchword וגלה from Zech. 4:2, but OkhlaH offers a different part of the 
verse, i.e.: והנה מנורת זהב כלה, whereas our list (like OkhlaP) refers to the first part of the 
verse: ויאמר אלי מה אתה ראה. Similarly, with regard to Ps. 102:14, OkhlaH quotes a different 
part of the verse, i.e.: כי עת לחננה כי בא, whereas our list, again, refers to the first part of the 
verse: אתה תקום תרחם.

b. List 8 in relation to OkhlaP #42

OkhlaP #42 reads: אׄבׄ מן חד וחד מפיק בסוף תיבוׄ ולׄ וסימניהון. OkhlaP lists 27 cases for this list 
and explicitly refers to those that are לית, i.e. those forms that occur only once. Of these 
27 cases, the following verses are not given in our list 8: Dan 7:11 ּה  Ezek. 22:24) גִּשְׁמַ֔
appears instead), Ruth 2:7 ּה  in RNLB19a, although it should לׄ it is not marked as) שִׁבְתָּ֥

55	 See pictures p. 19.
56	 See Appendix, „5.7 Table 8 (List 8)“.
57	 This argument matches the findings by Smithuis 2022, 54, who concluded that at least four different 
scribes worked on this page: the scribe of the consonantal biblical main text, two scribes working on the 
masora figurata, and another who added vowels, accents, and masora parva.
58	 Construct form, masculine singular, with a 3rd-person singular feminine suffix, of the noun גְּשֵׁם; see 
also Dan 4:30; 5:21; 7:11. 
59	 Construct form, masculine singular, with a 3rd-person singular feminine suffix, of the noun גֹּשֶׁם. Both 
items in principle fit the list.
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be), and Gen. 47:13 ּלַה  reference in RNLB19a (fol. 29v).60 There are some לׄ which has a ,וַתֵּ֜
minor peculiarities as to plene and defective spelling, like that the term ּ֙כְּבִכּוּרָה from Isa. 
28:4 is written plene, whereas it is written defectively in both Okhla recensions (and also 
in RNLB19a ad loc.).61 Compared to both Okhla recensions, our list quotes more words 
from a biblical reference than do the list recensions (with one exception: in Ps. 102:14, 
the word ציון is missing in BL2091 ad loc.). 
List 8 shows further parallels to lists that are found in Oriental Bible manuscripts. It is, 
for instance,62 found in the Masorah to the Pentateuch by Shemuel ben Ya‘aqov (hence-
forth Ms 63,(למ in Codex Babylonicus Petropolitanus64 (henceforth RNLB3), and in JTS232.

c. List 8 in relation to Ms למ

In Ms למ, the list is found in a different form. It is attached to Lev. 13:2065 and contains 
seventeen references (Lev. 13:20; Lev. 18:23; Num. 5:27; Isa. 45:6; Isa. 45:18; Jer. 33:2; 
Nah. 2:14; Nah. 3:9; Ps. 68:10; Ps. 109:27; Job 11:9; Job 39:17; Prov. 7:8; Lam. 1:5; Isa. 21:2 
[mentioned twice]; Exod. 2:366), of which four entries (Num. 5:27; Job 11:9; Job 39:17; 
Prov. 7:8) are also part of our list 8.

d. List 8 in relation to RNLB3

In RNLB3, the list occurs in three recensions (fols. 88v,liii 144v,liv 152vlv). On fol. 88v, we 
find an mp notelvi on Jer. 30:18: ׄהׄי מפק   The manuscript displays the first Okhla-type .לׄ 
list, which resembles OkhlaP #42 and OkhlaH #43, as a masora magna entry in the lower 
margin. It shows twenty-two cases (alphabetically arranged) that all occur in our list 8. 
The biblical catchwords nos. 6,7, and 15 (i.e. Ezek. 22:2; Zech. 4:2; Job 11:9) are missing. 
Each catchword is labeled as unique (ׄל). It is important to note that this list shows only the 
catchwords, and leaves out any further biblical references/simanim. The list’s subtitle reads 
as follows: אלפבית מן חד חד מפק הי, and closes with: ׄכל חד וחד לית דכותיה הלין. וסופהון מפקין ה. 
On fol. 144v – attached to the lemma גשמה from Ezek. 22:24 – one finds an mp notelvii read-
ing: לֶׄ מפׄ הי מן אלפ. In the lower margin, the masora magna consists of another Okhla-type 
list matching OkhlaP #42/OkhlaH #43. It shows twenty-two cases (alphabetically arranged) 
that all occur in our list 8. As with the list on fol. 88v, the simanim and biblical quotations 
nos. 6, 7, and 15 (i.e. Ezek. 22:2; Zech. 4:2; Job 11:9) are missing. Each catchword is labeled 

60	 As for the catchword of this list in Prov. 31:10: ּה  it turns out that OkhlaP has correctly decided to ,מִכְרָֽ
narrow the list to those cases that occur only once, since Gen. 25:31 reads ה  ,(.imperative qal masc. sg) מִכְרָ֥
but of course without a mappiq in the He. In that, at least the consonantal form מכרה is not a לית form, and 
OkhlaP wanted to exclude any case that shows parallels in the consonantal readings. 
61	 There is, however, a peculiarity in OkhlaP: On fol. 38r, right column, line 22, Isa. 28:4 נבל is written 
defectively, while on fol. 38v, left column, line 13, the same word is written in plene script.
62	 It is not possible to offer an exhaustive comparison with the Oriental manuscripts in this paper. 
Therefore, only some representative examples are presented in the following. 
63	 Edited by Breuer, Mordechai. 2002. The Masora Magna to the Pentateuch by Shmuel ben Ya’aqov (Ms. 
.475 ,(Jerusalem: The Masora Foundation) (למ
64	 St. Petersburg, Russian National Library, Firkovich, Evr. I B 3.
65	 See Breuer 2002, 475.
66	 On the last entries that mention words without mappiq-He, see Breuer 2002, ad. loc. notes 4–7.
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as unique (ׄל), and the list refers only to the biblical catchwords without giving further 
Bible quotations. The list’s subtitle reads as follows: ׄאלפבית מן חד חד מפׄ הי בסוף תיב.
On fol. 152v, this Okhla-type list is quoted a third time. It displays the same twenty-two 
cases (alphabetically arranged) that all occur in our list 8. As with the lists on fols. 88v and 
144v, the simanim and biblical quotations nos. 6, 7, and 15 (i.e. Ezek. 22:2; Zech. 4:2; Job 
11:9) are missing. Each catchword is labeled as unique (ׄל), and the list refers only to the 
biblical simanim without giving further Bible quotations. The list’s subtitle reads as follows: 
 .from Ezek בזה This list is not in situ: It belongs to the lemma .אלפבית מן חד חד מפׄ הי בסׄ תיבׄ
29:19 that is found on the next folio, 153r. Here, we find an mp notelviii that reads: ׄלׄ מן אלפב. 
There is another mp note on fol. 21v.lix It is attached to Isa. 28:4 (ּכבכורה), and reads: 
ה thereby referring to the word ,לׄ מפׄ הי והׄ לא מפ הי  ,like the first ripe fruit’ in Hos 9:10‘ כְּבִכּוּרָ֤
which is written without mappiq-He. This last entry matches the feature from the next list 
in JTS232, fol. 7r, where homonym pairs – one with He (without mappiq) and the other with 
mappiq-He – are displayed.

e. List 8 in relation to JTS232

In this Tiberian manuscript,67 we find three occurences with three different variants of 
parts of our list 8: On fol. 7r,lx attached to the lemma ּ֙כְּבִכּוּרָה from Isa. 28:4, we find a list 
consisting of the other biblical catchwords כבכורה (Hos 9:10), מכרה (Prov. 31:10), ושערה 
(Lev. 13:20), and נצה (Gen. 40:10).68 The masora magna lists these cases with 69לׄכׄ מפק הי or 
 the latter explicitly listing Hos 9:10 as a word without mappiq ,לׄכׄ לא מפק היor 71 לׄ מפק הי70
in the letter He.72

On fol. 50r,lxi attached to the lemma ּה  from Jer. 21:14, we find a list consisting of the בְּיַעְרָ֔
other biblical catchwords מכרה (Prov. 31:10), כבכורה (Isa. 28:4), שארה (Exod. 21:10), 
) ויספרה Job 28:27), אֵררה (Gen. 5:29), and זכורה (Deut. 20:13),73 all of which are marked 
as ׄלׄכ, i.e. unique words, not only those that end with mappiq-He but also those that end 
with ־רָה.
On fol. 56r,lxii attached to the lemma עֲבדה  from Jer. 27:11, we find a list consisting of the וַֽ
biblical catchwords דודה (Cant. 8:5), מכרה (Prov. 31:10), and לחננה (Ps. 102:14),74 all of 
which are marked as unique (ׄל). In sum, of the 25 cases listing a mappiq-He in our list 8, 
only 7 biblical lemmata are referred to as mappiq-He in JTS232,75 of which Isa. 28:4 is listed 
in two different lists and Prov. 31:10 in three.

67	 For an extensive codicological, paleographical, and textual description, see Weiss 2009, esp. 16–85.
68	 Edited in Weiss 2009, 240.
69	 Prov. 31:10; Isa. 28:4.
70	 Lev. 13:20; Gen. 40:10.
71	 Hos 9:10; see the remarks in Weiss 2009, 240 on Isa. 28:4.
72	 RNLB1551, 2a provides us with another two lists, the first of which records those words that appear in 
mappiq-He form; the other lists words that appear once with a mappiq-He and once without. 
73	 Edited Weiss 2009, 260.
74	 Edited Weiss 2009, 263.
75	 Nos. 4 (Cant. 8:5: fol. 56r), 9 (Deut. 20:13: fol. 50r), 13 (Isa. 28:4: fol. 7r, 50r), 14 (Ps. 102:14: fol. 56r), 16 
(Prov. 31:10: fol. 7r, 50r, 56r), 17 (Gen. 40:10: fol. 7r), 23 (Job 28:27: fol. 50r). 
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All these examples taken from the three Okhla-type lists in RNLB3 and JTS232 represent 
what is today called accumulative Masorah (מצרפת  following a “‘technical’ and 76,(מסורה 
somewhat analytical”77 arrangement. Their characteristic property is that the biblical 
catchwords are listed without any simanim. It is true that the lists are sometimes “partial 
and fragmentary,”78 but it seems doubtful that they were put on the page for reasons of 
amusement or decoration only.79 
In RNLB3, the Okhla-type lists are written at the bottom of the page where the biblical 
catchword appears, and in some cases they are even linked to an mp note. So far, no 
plausible explanation can be given as to why RNLB3 links these lists only to the respective 
biblical catchwords on fols. 88v, 144v, and 153r. However, in addition to Jer. 30:18, Ezek. 
22:24, and Ezek. 29:19, RNLB3 has another mp note on Isa. 28:4 on fol. 21r: לׄ מפׄ הי וחׄ לאׄ מפׄ הי, 
i.e. כבכורה is a unique form with mappiq-He, and (there is) another form (like this) that has 
no mappiq in the He [i.e. Hos 9:10]. 
The findings in JTS232 are even more complicated and difficult to interpret since this 
manuscript only contains the Latter Prophets and it is hard to trace mp notes. The three lists 
mentioned above diverge from one another and display many variants. These results lend 
even more support to the theory that the origins of the Okhla and Okhla-type lists probably 
lie in ordinary masora parva and masora magna notes: As a type of (linear) masora magna 
within the Bible codices, these lists were kept as short as possible. When collected and 
compiled in separate collections, they were enlarged with the respective simanim, since 
the lists were no longer linked to their biblical context in this setting.
If this were the case, we might assume that independent masoretic collections like the 
Okhla recensions we know today were initially assembled at a time when various Bible 
text traditions (e.g. Babylonian and Tiberian) merged and severe problems surrounding 
orthography and diacritic signs arose. However, this hypothesis renews the question of the 
dating of the Okhla we-Okhla recensions. Some scholars point to the masoretic Genizah 
material in support of the assumption that the Okhla recensions should be dated as far 
back as the 9th century. Referring to T-S D1.39, Kim Phillips (Cambridge) proposed that 

“the masoretic genizah material as a whole suggests that the Okhla material coalesced 
into formal lists (in at least two recensions, corresponding to the Halle and Paris material 
respectively) at a relatively early date (9–10th c.). However, many other less-formal 
Okhla-type compilations remained in circulation for several centuries thereafter.”80 This 
seems to pave the way for further research insofar as we should distinguish much more 
than has previously been the case between ‘the’ formal Western European Okhla we-
Okhla recensions, OkhlaH and OkhlaP, and numerous other Okhla-type lists with variable 
text lengths. Although the lists displayed on the fragments known today and in the Okhla 

76	 See e.g. Ofer 2019, 49–60; Dotan, Aron. 2005. The Awakening of Word Lore: From the Masora to the 
Beginnings of Hebrew Lexicography, Sources and Studies: New Series 7 (Jerusalem: The Academy of the 
Hebrew Language), 28–55; Lyon 1999.
77	 Lyon 1999, x.
78	 Ofer 2019, 54.
79	 Cf. Ofer 2019, 54.
80	 Email correspondence, April 9 2021. 
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recensions often have one or more topics in common, their range of variation attests a 
Masorah tradition that was dynamically designed over centuries and was always dependent 
on the socio-cultural context. In addition, many of the Genizah fragments do not reveal 
whether they are remnants of Bible codices – which would simply mean they represent 
parts of appendices within a Bible codex – or if they came from independent Okhla we-
Okhla collections like OkhlaH and OkhlaP. Moreover, many fragments found in the Genizah 

“originate from rotulus books, and may imply that this book format was employed by the 
Jews in the late transition period between the scroll and the codex.”81 For instance, the 
above-mentioned fragment T-S D1.39 shows stitch marks from pricking on the bottom of 
the page, and therefore comes from a rotulus – a document whose pages were attached to 
one another in the upper and lower margins and thus had to be read vertically.82 Whether 
this observation argues for (smaller) independent list collections or appendices within a 
(partial) Bible rotulus83 remains unanswered so far. To my knowledge, scholars have not yet 
discussed the question of the various Okhla recensions’ relationship to the codicological 
form of the artifacts from which the remnants were taken. According to Olszowy-Schlanger, 

“the rotulus format was favoured for low-cost books of personal devotion and for scholars 
and as professional vademecum books.”84 Given that, we would not expect comprehensive 
collections like OkhlaP or OkhlaH, which depend on the codex format, to be written in the 
form of a rotulus. Smaller Okhla-type collections with a maximum of 20–50 lists, which 
were used for private study, would have been better suited to this particular format. 

3  Conclusions

The lists we have examined rebut the argument that the medieval scribes and masoretes 
were merely artists and not philologists, and that, therefore, they had no idea of the 
Masorah and its aims. All lists on this folio are found in situ, some are connected to an mp 
note, and each takes its catchword from the folio itself. These lists either belong to the book 
of Proverbs or to Song of Songs:

81	 Beit-Arié, Malachi. 1993. Hebrew Manuscripts of East and West: Towards a Comparative Codicology, 
The Panizzi Lectures 1992 (London: British Library), 11.
82	 In fact, some of the differences between OkhlaH and OkhlaP can be explained by the fact that OkhlaH 
presents text arrangements in single and double columns, while OkhlaP exclusively organizes its lists in two 
columns. Sebastian Seemann dedicated an entire chapter to the relationship between lists displayed in 
OkhlaP and those in various appendices in Oriental and Sephardic manuscripts (as part of his dissertation 
project); see above note 5.
83	 For examples of Bible rotuli found in the Genizah see Zewi, Tamar and Amir Ashur. 2020. “Early 
Genizah Fragments of Saadya Gaon’s Bible Translation Copied by Samuel B. Shechaniah B. Amram”, 
Journal of Semitic Studies 65,2 (2020), 435–72. The rotulus form of a book (referred to as takhrikh in rabbinic 
texts) is documented in particular for the region of Eretz Yisra‘el (see e.g. y. Šabb. 15, 15c; see also Olszowy-
Schlanger, Judith. 2017. “Glossary of Difficult Words in the Babylonian Talmud (Seder Mo‘ed) on a Rotulus”, 
in: Jewish Education from Antiquity to the Middle Ages: Studies in Honour of Philip S. Alexander, ed. George J. 
Brooke and Renate Smithuis, Ancient Judaism and Early Christianity 100 (Leiden/Boston: Brill), 296–323).
84	 Olszowy-Schlanger 2017, 300.
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List 1	 Cant. 1:1		 mp note 
List 2	 Cant. 1:3 	 mp note 
List 3	 Prov. 31:23	 no mp note 
List 4	 Prov. 31:24	 no mp note 
List 5	 Prov. 31:29	 mp note 
List 6	 Prov. 31:14	 mp note
List 7	 Cant. 1:2 	 mp note
List 8	 Prov. 31:10	 no mp note

The topics of these lists – words with mappiq-He, the form פיהו, Samekh/Shin pairs, etc. – 
no longer govern what list material was included; instead, each of our lists makes use of one 
of its elements to link itself to the biblical text on this folio. Assuming twenty references, 
however, there could be as many as twenty folios on which this list could be placed and 
regarded as in situ. One must, therefore, compare a number of manuscripts that incor-
porate Okhla we-Okhla and other list material in this kind of figuratae in order to get a 
clearer result. The fact that Bomberg2, too, had linked our list 7 to Cant 1:2 could lead one 
to conclude that at a certain time in history, book producers – scribes as well as printers – 
decided that the beginning or the end of a biblical book might be an appropriate and mean-
ingful place to which a masora magna note and list material could be attached.
It might be difficult to propose a theory as long as folios in other manuscripts remain un-
explored.85 What can be said so far is that our scribe tried to reconnect the Okhla-type lists 
and their verses to the biblical text from which the verses were taken when they were com-
piled in independent collections such as the Okhla recensions. One reason for this could be 
that the masranim in Western Europe did not appreciate compilations that were collected 
according to a taxonomy and classification that were no longer obvious, and therefore, 
seemed rather random. 
Another potential reason involves the fact that Okhla we-Okhla lists consist of biblical text 
only, i.e. sacred text. It might have been the case that the masranim of Bible codices in 
Western Europe were diffident about compilations of isolated biblical text extracts and 
wanted to (re-)collect them in an appropriate place and treat them accordingly. The figu-
rative illustrations that sometimes hint at topics far beyond the Masorah’s focus,86 keep the 
masoretic collections from being treated in a merely scientific and, thus, ‘profane’ way in 
independent masoretic works, an approach which the Western European masranim might 
have thought of as a desecration.

85	 The linear transcription of the figuratae in BL2091 is provided here: http://bima2.corpusmasoreticum.
de/manuscript/British.Library.Or.2091/1r [accessed 01/2023].
86	 See Liss 2021a; Halperin, Dalia-Ruth. 2018. “The Three Riders: the Apocalypse in the Figured 
Micrography of BL Add 21160”, Journal of Jewish Studies 69,2 (2018), 340–373; Offenberg, Sara. 2016. 

“Jacob the Knight in Ezekiel’s Chariot: Imagined Identity in a Micrography Decoration of an Ashkenazic 
Bible”, AJS Review 40,1 (2016), 1–16.
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4  Appendix (Tables 1–10): Masora Parva, Biblical References, and Parallel Occurences in 
Masoretic List Material

4.1 Table 0 (Masora Parva)

Lemma masora parva Reference masora magna Remarks

פְתַַֿח פִִּי֥ךָֿ דׄ Prov. 31:9 cf. Weil #2121; RNLB19a, fol. 211r (2 Kgs. 13:17); 420v (Prov. 31:8.9). 

---- Prov. 31:10 → list 8

תָָּבִיֽא יׄגׄ Prov. 31:14 → list 6 cf. Weil #1228

נָטְ֣עָ נטעה קׄ Prov. 31:16

סַחְרָהּ֑ דׄ Prov. 31:18 cf. Weil #2293; RNLB19a, fol. 410v (Prov. 3:14); 228v (Isa. 23:18)

יְלָ לה קׄ בַלַּ֣ Prov. 31:18

---- Prov. 31:23 → list 3 

---- Prov. 31:24 → list 4

לְיוֹ֣ם אַחֲרוֹֽן בׄ Prov. 31:25 cf. Weil #2317; RNLB19a, fol. 231r (Isa. 30:8); 421r (Prov. 31:25)

הֲיִלכֿוֹ֣תֿ דׄ הליכות קׄ Prov. 31:27

---- Prov. 31:27 cf. Weil #1871, cf. Weil #2641

תֹֿאֹכֵֵֿלֽ יׄזׄ Prov. 31:27 cf. Weil #787; RNLB19a, fol. 206v (2 Kgs. 7:2)

נָה כֻֻּלָָּֽ בׄ Prov. 31:29 → list 5 Gen. 42:36

ים הַשִִּׁירִ֖ לׄ וחד הסירים  Cant. 1:1 → list 1 cf. OkhlaH #53; OkhlaP #52 

יהוּ פִִּ֔ כׄבׄׄ בלי Cant. 1:2 → list 7

---- Cant. 1:2

יחַ֙ רֵ֙ יׄזׄ לְ֯ Cant. 1:3 → list 2 cf. Weil #574

עֲלָמֽתֿוֹ גׄ Cant. 1:3 BHQ: ׄד and with accent merkha

בֽֽֿוּךָ אֲהֵ֯ גׄ Cant. 1:3
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4.2 Table 1 (List 1)

4.2.1 fol. 335v, bottom 

masora 
magna

Reference sequence 
List 1 and 

OkhlaH, 
#53

OkhlaH, #53, 
fol. 33v/34r

Sequence 
OkhlaP, 

#52

OkhlaP, #52, 
fol. 41v/42r

sequence 
RNLB19a, 

fol. 474r

RNLB19a, 
fol. 474r

sequence 
Lutzki 
fol. 5v 

fol. 13v

JTS232, fol. 
5v

JTS232, 
fol. 13v

sequence 
RNLB1551, 
fol. 3a-b

RNLB1551,
fol. 3a-b

Remarks

cyan list 1

 השירים חד מן
 כׄ זוגין מן חד

 וחד חד סׄ וחד
שׄ וסימניהׄ

Cant. 1:1
ים הַשִִּׁירִ֖

 חד מן כׄׄ זוגין
  חד סמך וחד

שין

  כׄ זוגין מן חד
 וחד חד סׄ וחד

 שׄ וכל חד ליׄ
וסימניהון

 אילין לית
כותׄ

 הסירים. כי כׄ
 כקול הסירים

יצא
 השירים. שיר
 השירים אשר

לשלמה

Qoh.7:6
Cant. 1:1

1  הסירים. כי
 כקול הסירים

 תחת
 השירים שיר

השירים אשר

9  הסירים. כי 
כקול הסירים
 השירים שיר

השירים אשר

3  השירים
לׄכׄ

 הסירים
לׄכׄ

1  הסירים
 כי כקול
 הסירים

 תחת
 השירים

 שיר
 השירים
אשר לׄ

הסורים יצא
Qoh. 4:14: 
quotation 

contam-
inated 

(Qoh. 7:6 
and 4:14)

 בסירים. לכן
הנני שך את

 בשירים. מעדה
בגד ביום קרה

Hos. 2:8
Prov. 
25:20

2  בסירים לכן
 הנני שך את

דרכך
 בשירים מעדה
בגד ביום קרה

10  בסירים לכן
 הנני שך את

דרכך
 בשירים מעדה
בגד ביום קרה

2  בסירים לכן
 הנני שך

את דרכך
 בשירים

 מעדה בגד
ביום קרה



Corpus Masoreticum Working Papers 6 (2023)	 63

masora 
magna

Reference sequence 
List 1 and 

OkhlaH, 
#53

OkhlaH, #53, 
fol. 33v/34r

Sequence 
OkhlaP, 

#52

OkhlaP, #52, 
fol. 41v/42r

sequence 
RNLB19a, 

fol. 474r

RNLB19a, 
fol. 474r

sequence 
Lutzki 
fol. 5v 

fol. 13v

JTS232, fol. 
5v

JTS232, 
fol. 13v

sequence 
RNLB1551, 
fol. 3a-b

RNLB1551,
fol. 3a-b

Remarks

 בוסים. והיו
כגבוריםבוסים
 בושים. שמה
נסיכי צפׄ צפון

Zech. 10:5
Ezek. 
32:30

3  בוסים והיה
 כגבורים

בוסים
 בושים שמה

 נסיכי צפון
כלם

11  בוסים והיו
כגברים בוסים

 בושים שמה
נסיכי צפון

3  בוסים והיו
 כגבורים

בוסים
 בושים

 שמה נסיכי
צפון כלם

RNLB19a: 
Zech. 10:5 
mp note ׄל

 בשום. התדע
בשום אלוה

 בשום. והתנבי
חגי נביאה

Job 37:15
Ezra 5:1

4  בשׂום התדע
בשום אלוה

 בשׁום והתנבי
חגי נבייא

12  בשׂום התדע
בשום אלוה

 בשׁום והתנבי
חגי נביא

4  בשום
 התדע
 בשום
אלוה
 בשום

 והתנבי חגי
נביה

No 
/form-סׄ
OkhlaH, 
OkhlaP and
RNLB1551  

 גרשׂ גרש. ואם
 תקריב מנחת

בכורים
 גרש וממגד

 תבואת שמש
 וממגד גרש

ירחים

Lev. 2:14
Deut. 
33:14

5  גרשׂ ואם
 תקריב מנחת

בכורים
 גרשׁ וממגד

תבואת שמש

2  גרשׂ ואם
 תקריב מנחת

בכורים
 גרש וממגד

תבואת שמש

5  ריב מנחת
בכוׄ

 תבואת
שמש

No ׄס-
form/
OkhlaH, 
OkhlaP

השביעני. 
במרורים הרׄ 

הרוני לענה
השביעני. אבי 

השביעני לאמר 
הנה אנכי מת 

בקברי

 Lam. 3:15
Gen. 50:5

6 השׂביעני 
במרורים 

הרוני לענה
השׁביעני אבי 

השביעני 
לאמר

13 השביעני 
במרורים הרוני 

לענה
השביעני אבי 

השביעני לאמר

6 הרוני לענה
שביעני 

לאמר

No 
/form-סׄ
OkhlaH, 
OkhlaP
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masora 
magna

Reference sequence 
List 1 and 

OkhlaH, 
#53

OkhlaH, #53, 
fol. 33v/34r

Sequence 
OkhlaP, 

#52

OkhlaP, #52, 
fol. 41v/42r

sequence 
RNLB19a, 

fol. 474r

RNLB19a, 
fol. 474r

sequence 
Lutzki 
fol. 5v 

fol. 13v

JTS232, fol. 
5v

JTS232, 
fol. 13v

sequence 
RNLB1551, 
fol. 3a-b

RNLB1551,
fol. 3a-b

Remarks

תסובב. עד 
מתי תתחמקין

תשׄ תשובב 
אלהים זנחתנו 

פרצתנו

Jer. 31:22
Ps. 60:3

7 missing 14 תסובב עד מתי 
תתחמקין

תשובב אלהים 
זנחתנו פרצתנו

17 תסובב 
עד מתי 

תתחמקין
תשובב 
אלהים 
זנחתנו 

פרצׄ

 missing in
OkhlaH

 ונסב. ונפן ונסע.
 המדברה דרך

ים סוף
ונשב

Deut. 2:1
Neh 4:9

8  ונסב ונפן ונסע
המדברה
 ונשׁב ויהי

כאשר שמעו

3  ונסב. ונפן ונסע
המדברה

 ונשוב ויהי
 כאשר שמעו

איבינו

18  ונסב ונפן
 ונסע

המדברה
 ונשב ויהי

 כאשר
שמעו

מערוער אשר 
על שפת.שיאון

וחפרים ושיאון. 
ושיאון

Deut. 4:48
 Josh.
19:19

9 שיאון מערוער 
אשר על שפת
שׁיאון וחפרים 

ושיאון

4 שיאן מערוער 
אשר על שפת
שיאון וחפרים 

ושיאון

19 שיאן 
מערוער 
אשר על 

ושיאון
וחפרים 

ושיאון

No ׄס-
form/
OkhlaH, 
OkhlaP and
RNLB1551

שבוקו לעבידת 
בית אלהא. 

ולשבי
ובא לציון גואל 

ולשבי פשע. 
ולשבי

Ezra 6:7
Isa. 59:20

10  ולשׂבי שבוקו 
לעבידת בית 

ולשבי ובא 
לציון גואל 

ולשבי 

15  ולשבי שבוקו 
לעבידת בית 

אלהא
ולשבי ובא 
לציון גואל 
ולשבי פשע

5 ולְשָׁבי לׄכׄ
ולסבי לׄכׄ

20  ולשבי 
שבוקו 

לעבידת 
בית 

ולשבי ובא 
לציון גואל 

ולשׄ

No ׄס-
form/
OkhlaH, 
OkhlaP and
RNLB1551
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masora 
magna

Reference sequence 
List 1 and 

OkhlaH, 
#53

OkhlaH, #53, 
fol. 33v/34r

Sequence 
OkhlaP, 

#52

OkhlaP, #52, 
fol. 41v/42r

sequence 
RNLB19a, 

fol. 474r

RNLB19a, 
fol. 474r

sequence 
Lutzki 
fol. 5v 

fol. 13v

JTS232, fol. 
5v

JTS232, 
fol. 13v

sequence 
RNLB1551, 
fol. 3a-b

RNLB1551,
fol. 3a-b

Remarks

 כי הכרובים.
פורשים. ויסכו
 ויזכור אלהים

 את נח ואת
 החיה ואת

 הבהמה אשר
 אתו בתבה.

וישכו

1 Kgs 8:7
Gen. 8:1

11  ויסכו כי
 הכרובים

פרשים כנפים
 וישכו ויזכר

אלהים את נח

5  ויסכו כי
 הכרובים

פרשים
 וישכו ויזכר

אלהים את נח

7 בים דמלכׄ
ים את נח

רגע ימותו וחׄ 
וחצות לילה 

יגועשו עם
וישירו. בדרכי 

ייי כי גדול 
כבוד ייי

Job 34:20
Ps. 138:5

12 ויסירו רגע 
ימותו וחצות 

לילה
וישירו בדרכי 

ייי כי גדול 

16 ויסירו רגע 
ימתו וחצות

וישירו בדרכי 
ייי כי גדול 

כבוד ייי

8 מותו 
וחצות לׄי

catchword 
is missing

יסור. וכנניהו 
שר הלוים 

במשא
ישור. על 

אנשים ויאמר 
חטאתי וישר 

העויתי

 Chr 1
15:22
Job 33:27

13 יסור וכנניהו 
שר הלוים
ישור על 

אנשים ויאמר

17 יסר וכנניהו שר 
הלוים

ישר על אנשים 
ויאמר

2
4

יָשור לׄכׄ
יסור לׄכׄ

ישור לׄכׄ
יסור לׄכׄ

9  יסור
 וכנניהו שר

הלוים
 ישור על

 אנשים
ויאמר חטׄׄ

 יוסר. ואת כל.
 חלבה יסיר
 כאשר יוסר
 חלב הכשב

מעל זבח
 יושר. ביום

 ההוא יושׄ יושר
השיר

Lev. 4:35
Isa. 26:1

14  יוסר. ואת כל.
 חלבה יסיר

 כאשר
 יושר ביום

 ההוא יושר
השיר

6  יוסר ואת כל.
חלבה יסיר
 יושר ביום

 ההוא יושר
השיר

1 יושר לׄכׄ
יוסר לׄכׄ

10  יוסר ואת
 כל חלבה

יסיר כׄׄ
 יושר ביום

 ההוא יושר
השיר
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masora 
magna

Reference sequence 
List 1 and 

OkhlaH, 
#53

OkhlaH, #53, 
fol. 33v/34r

Sequence 
OkhlaP, 

#52

OkhlaP, #52, 
fol. 41v/42r

sequence 
RNLB19a, 

fol. 474r

RNLB19a, 
fol. 474r

sequence 
Lutzki 
fol. 5v 

fol. 13v

JTS232, fol. 
5v

JTS232, 
fol. 13v

sequence 
RNLB1551, 
fol. 3a-b

RNLB1551,
fol. 3a-b

Remarks

 לרוס. ומנחה.
תעשה עליו

 לראש. ויעמד
לראש רחבעם

Ezek. 
46:14
2 Chr 
11:22

15  לרוס ומנחה
תעשה עליו

 לראש ויעמד
לראש רחבעם

18  לרס ומנחה.
תעשה עליו

 לראש ויעמד
לראש רחבעם

11  לרוס
 ומנחה
 תעשה

עליו
 לראש
 ויעמד
 לראש

רחבעם
 מסתולל. עודך.
מסתולל בעמי
 מסתולל. עודך
 מסתוללבעמי

לבלתי
 משתולל. ותהי
האמת נעדרת

Exod. 9:17
(Double.)
Isa. 59:15

16  מסתולל עודך
מסתולל בעמי
 משתולל ותהי
האמת נעדרת

1  מסתולל עודך.
מסתולל בעמי

 משתולל ותהי
האמת נעדרת

4
3

 משתולל
לׄכׄ

 מסתולל
לׄכׄ

משתולל לׄכׄ
מסתולל לׄכׄ

12  מסתולל
 עודך

 מסתולל
בעׄ

 משתולל
 ותהי

 האמת
נעדרת

סכין ושמת 
סכין בלועיך

שכין ואלהא די 
שכין שמיה

Prov 23:2
Ezra 6:12

17 שׂכין ושמת שׂ
כין בלועיך

שׁכין ואלהא 
די שכין שמיה

19 סכין ושמת 
סכין בלועך

שכן ואלהא די 
שכן שמיה

13 סכין ושמת 
סכין 

בלועיך
שכין 

ואלהא די 
שכין שמה

OkhlaH, 
BL2091 
(332r), 
RNLB19a, 
Aleppo: 
שכין

 סחי. ומאוׄ.
ומאוס תשימנו
 שחי. ושמתיה

ביד מוגיך

Lam 3:45
Isa. 51:23

18  סחי ומאוס
תשימנו בקרב
 שחי ושמתיה

ביד מוגיך

20  סחי ומאס
תשימנו

 שחי ושמתיה
ביד מוגיך

2 שחי לׄכׄ
סחי לׄכׄ

14   סחי ומאוס
 תשימנו

בקרב
שחי

 ושמתיה
ביד מוגיך
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masora 
magna

Reference sequence 
List 1 and 

OkhlaH, 
#53

OkhlaH, #53, 
fol. 33v/34r

Sequence 
OkhlaP, 

#52

OkhlaP, #52, 
fol. 41v/42r

sequence 
RNLB19a, 

fol. 474r

RNLB19a, 
fol. 474r

sequence 
Lutzki 
fol. 5v 

fol. 13v

JTS232, fol. 
5v

JTS232, 
fol. 13v

sequence 
RNLB1551, 
fol. 3a-b

RNLB1551,
fol. 3a-b

Remarks

סחיש. וזה לך 
האות אכול 

דמלכים
שחיס וזה לך 

האות אכול 
דמלׄ

 Kgs 2
19:29
Isa. 37:30

19 סחיס וזה לך 
האות אכול 

דמלׄ
שחיס וזה לך 
האות דישעׄי

7 סחיש וזה לך 
האות דמלכים
שחיס וזה לך 
האות דישעיׄ

1 שחיס לׄכׄ
סחיש לׄכׄ

15 סחיש דׄמׄל 
וזה לך 

האות אכול 
השׄ

 שחיס 
דישעׄ וזה 
לך האות 

אכול

O k h l a H 
r e a d s : 
סחיס

 

עשק. ויריבו 
רעי גרר עם 

רעי יצחק 
לאמר לנו 

המים.
עשק. ובני 
עשק ואחיו

 Gen.
26:20
Chr 8:39 1

20 עשׂק. ויריבו 
רעי גרר עם 

רעי 
עשׁק. ובני 
עשק אחיו

8 עשק ויריבו רעי 
גרר

עשק ובני עשק 
אחיו

16 עשק ויריבו 
רעי גרר

עשק ובני 
עשק 

אחיו ?

No ׄס-
form/
OkhlaH, 
OkhlaP

RNLB1551
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5  Table 1a (Samekh–Sin–Occurences)

No. BHS Okhla we-Okhla recensions

BL2091 offers Sin while some manuscripts present Samekh

4 Job 37:15 in Kennicott (K) no evidence for Sin/
Samekh interchange
BL2091, 322r: בשׂום

יעַ א֣וֹר עֲנָנֽוֹ ם וְ֝הוֹפִ֗ תֵדַע בְּשׂוּם־אֱל֣וֹהַּ עֲלֵיהֶ֑ הֲ֭

Ezra 5:1 ל עֲלֵיהֽוֹ הּ יִשְׂרָאֵ֖ ם אֱלָ֥ בְּשֻׁ֛

5 Lev. 2:14 in K no evidence for Sin/Samekh 
interchange

BL2091: ∅

ל יב קָל֤וּי בָּאֵשׁ֙ גֶּ�֣רֶשׂ כַּרְמֶ֔  אָבִ֞

Deut. 33:14 ים �֥רֶשׁ יְרָחִֽ גֶד גֶּ וּמִמֶּ֖

6 Lam. 3:15 in K no evidence for Sin/Samekh 
interchange

BL2091, 344v: השׂבעני

ה  נִי לַעֲנָֽ ים הִרְוַ֥ נִי בַמְּרוֹרִ֖ הִשְׂבִּיעַ֥

Gen. 50:5 ר נִי לֵאמֹ֗ י הִשְׁבִּיעַ֣ אָבִ֞

9 Deut. 4:48 in K no evidence for Sin/Samekh 
interchange

BL2091: ∅

ן ה֥וּא חֶרְמֽוֹן ר שִׂיאֹ֖ וְעַד־הַ֥

Josh. 19:19 ת ן וַאֲנָחֲרַֽ יִם וְשִׁיאֹ֖ וַחֲפָרַ֥

10 Ezra 6:7 Rostock Or. 32 (ashk.) = K153:  ולסבי

BL2091, 366v: ולשׂבי

א י יְהוּדָיֵ֔ ת יְהוּדָיֵא֙ וּלְשָׂבֵ֣ פַּחַ֤

Isa. 59:20 ב  עֲקֹ֑ שַׁע בְּיַֽ י פֶ֖ ל וּלְשָׁבֵ֥ א לְצִיּוֹן֙ גּוֹאֵ֔ וּבָ֤
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No. BHS Okhla we-Okhla recensions
20 Gen. 26:20 MS Oxford Opp. Add. Qu. 47 = K5 

(Ashk.) 

MS Oxford Poc. 395 = Kennicott 6 

(Oriental): עסק

BL2091: ∅

שֶׂק ם־הַבְּאֵר֙ עֵ֔ א שֵֽׁ וַיִּקְרָ֤

1 Chr. 8:39 List reads: עשק. ובני עשק ואחיו יו שֶׁק אָחִ֑ וּבְנֵי֖ עֵ֣ Case 20: 1 Chr. 8:39: ובני עשק ואחיו 
RNLB19a without Waw.

BL2091 offers Samekh while some manuscripts present Sin 

1 Qoh. 7:6 COPENR. 1. COPEN 1 (Cat. Allony & 
Kupfer) = K173: תחת השיר

יר חַת הַסִּ֔ י כְק֤וֹל הַסִּירִים֙ תַּ֣ כִּ֣

Cant. 1:1 ה  ר לִשְׁלֹמֹֽ ים אֲשֶׁ֥ יר הַשִּׁירִ֖ שִׁ֥

2 Hos. 2:8 in K no evidence for Samekh/Sin 
interchange

ים ךְ בַּסִּירִ֑ ךְ אֶת־דַּרְכֵּ֖ ן הִנְנִי־שָׂ֥ לָכֵ֛

Prov. 25:20 ע ל לֶב־רָֽ ים עַ֣ שִּׁרִ֗ ר בַּ֝ וְשָׁ֥

3 Zech. 10:5 CAMB GC 404/625 = K93: בושים ה יט חוּצוֹת֙ בַּמִּלְחָמָ֔ ים בְּטִ֤ ים בּוֹסִ֨ וְהָי֨וּ כְגִבּרִֹ֜

Ezek. 32:30 ים ם מִגְבֽוּרָתָם֙ בּוֹשִׁ֔ בְּחִתִּיתָ֤

7 Jer. 31:22 K589; 4; 559: תשובב בֶר ב גָּֽ ה תְּס֥וֹבֵֽ נְקֵבָ֖

Ps 60:3 נוּ ב לָֽ פְתָּ תְּשׁ֣וֹבֵ֥ אָ֝נַ֗

8 Deut. 2:1 LON BL 169 (Cat. Margoliouth)/LON BL 
Harley 1861 = K 111: ס primo ש 

ים ים רַבִּֽ יר יָמִ֥ וַנָּ֥סָב אֶת־הַר־שֵׂעִ֖

Neh. 4:9 ה חוֹמָ֔ נוּ֙ אֶל־הַ֣  וַנָּשׁוּב כֻּלָּ֙
ה חוֹמָ֔ נוּ֙ אֶל־הַ֣  וַנָּשָׁ֤ב כֻּלָּ֙

11 1 Kgs. 8:7 in K no evidence for Samekh/Sin 
interchange

ים עַל־הָאָר֥וֹן כּוּ הַכְּרֻבִ֛ וַיָּסֹ֧

Gen. 8:1 יִם כּוּ הַמָּֽ וַיָּשֹׁ֖
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No. BHS Okhla we-Okhla recensions
12 Job 34:20 LON BL 169 (Cat. Margoliouth)/LON BL 

Harley 1861 = K 111: וישיבו ויסירו
א בְיָֽד ֹ֣ יר ל ירוּ אַ֝בִּ֗ וְיָסִ֥

Ps. 138:5 י יְהוָ֑ה וְיָשִׁירוּ בְּדַרְכֵ֣

13 1 Chr. 15:22 K157, 235, 259: יסור; K117, 155: ישור; 
K89, 224, 253, 260: ישר

א יָסֹר֙ בַּמַּשָּׂ֔

Job 33:27 ים  ר ׀ עַל־אֲנָשִׁ֗ יָשֹׁ֤

14 Lev. 4:35 Oxford Bodl. Kennicott 10 (Neubauer 

2324; ash., 13th) = K84: הכבש
Oxford Corpus Christi England Ms 5 = 
K 69 (Neubauer 2435; ashk. 13th)
PARIS BN Sam. 3 = K221: Samaritanus: 
מעל זבח
in K no evidence for Sin/Samekh 
interchange

לֶב־הַכֶּשֶׂב֮ ר חֵֽ ר יוּסַ֥ יר כַּאֲשֶׁ֨ ה יָסִ֗  וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣
מִזֶּבַ֣ח הַשְּׁלָמִים֒

Isa. 26:1 ה רֶץ יְהוּדָ֑ ר הַשִּׁיר־הַזֶּ֖ה בְּאֶ֣ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יוּשַׁ֥

15 Ezek. 46:14 K 76, 80, 83, 95, 96, 109, 112, 116, 150, 
158, 177, 244, 253, 258, 260, 264, 384, 
665 plene: לרוס
in K no evidence for Sin/Samekh 
interchange

לֶת ס אֶת־הַסֹּ֑ ין לָרֹ֣ ית הַהִ֖ מֶן שְׁלִישִׁ֥ וְשֶׁ֛

2 Chr. 11:22 ם אֶת־אֲבִיָּ֥ה אשׁ רְחַבְעָ֛ ֹ֧ ד לָר עֲמֵ֨ וַיַּֽ

16 Exod. 9:17 in K no evidence for Sin/Samekh 
interchange

ם י שַׁלְּחָֽ י לְבִלְתִּ֖ ל בְּעַמִּ֑ עוֹדְךָ֖ מִסְתּוֹלֵ֣

Isa. 59:15 ל  ע מִשְׁתּוֹלֵ֑ ר מֵרָ֖ רֶת וְסָ֥ אֱמֶת֙ נֶעְדֶּ֔ י הָֽ וַתְּהִ֤

17 Prov. 23:2 K 1, 17, 30, 89, 98, 99, 125, 150, 153, 
164, 170, 176, 201, 226, 227, 228, 250; 
primo: 4, 95: סכין
K 4, 93, 95, 119, 125, 228: plene בלועיך

BL2091: שכין

ךָ ין בְּלֹעֶ֑ וְשַׂמְתָּ֣ שַׂכִּ֣

Ezra 6:12 לֶךְ וְעַם֙ ר כָּל־מֶ֤ ה יְמַגַּ֞ הּ תַּמָּ֗ ן שְׁמֵ֣ י שַׁכִּ֧ א דִּ֣ אלָהָ֞ וֵֽ
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No. BHS Okhla we-Okhla recensions
18 Lam. 3:45 in K no evidence for Sin/Samekh 

interchange
ים רֶב הָעַמִּֽ ְקֶ֥ נוּ בּ� י וּמָא֛וֹס תְּשִׂימֵ֖ סְחִ֧

Isa. 51:23 י ךְ שְׁחִ֣ יִךְ אֲשֶׁר־אָמְר֥וּ לְנַפְשֵׁ֖ יהָ֙ בְּיַד־מוֹגַ֔  וְשַׂמְתִּ֙
רָה וְנַעֲבֹ֑

19 2 Kgs. 19:29 K30, forte 82: שחיס ∾ סחיש
K155 א forte ש

OkhlaH: סחיס

ישׁ ית סָחִ֑ ה הַשֵּׁנִ֖ וּבַשָּׁנָ֥ OkhlaH:

סחיס

Isa. 37:30 K 82: supra rasura שחיס
K93: סחיש, and K128: ס supra rasura
K82: שחיס supra rasura

יס ה הַשֵּׁנִ֖ית שָׁחִ֑ וּבַשָּׁנָ֥ OkhlaH:

שחיס
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5.1 Table 2 (List 2)

5.1.1 fol. 335v, bottom

red list 2
(incomplete)

נִי֙ יִשָָּׁקֵ֙  ישקני
חד מן אׄבׄ מן יׄאׄ בריש תיבותׄ וסימניׄ

Cant. 1:2 ישקני
 is one (element) of an ישקני
alphabetical list (starting with) יא 
and (their) references are:
 

OkhlaH #68 (25 cases)

OkhlaP #67 (38 cases): An Alphabetical list of unique 
words that begin with Yod and each of them occurs 
only once, and (their) references are:

יאנה. לא יאנה לצדׄ לצדיק כל און.  Prov. 12:21 1

יבואוני. רחמיך ואחיה.  Ps. 119:77 2

יגיד. גם במדעך מלך אל קקלל.  Qoh. 10:20 3

ידבר. עמים תחתינו.  Ps. 47:4 4

יהודה. ומתניה בן מיכה.  Neh. 11:17 5

יורם. כאשר יורם משור.  Lev. 4:10 6

יזל. מים מׄ מדליו וזרעו במים.  Num. 24:7 7

יחס. על דל ואביון.  Ps. 72:13 8

ייטב. ומן די עלך ועל אחך.  Ezra 7:18 9
 ;(מן חד חד) does not match the list’s properties ייטב
cf. OkhlaH  #68 יטב
Ezra 7:18, RNLB19a: ומה, and plene עליך ועל אחיך

ייטב. וגם באו עבׄ עבדי המלך.  1 Kgs 1:47 10

ייחל. והיה שארית יעקב.  Mic. 5:6 11

יכנס. בונה ירוׄ ירושלם ייי נדחי ישראל יכנס.  Ps. 147:2 12

ילוה. ותהר עוד ותלד בן ותאמר עתה הפעם.  Gen. 29:34 13
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red list 2
(incomplete)

ימר. ולא ימכרו ממנו ולא ימר.  Ezek. 48:14 14

ינובון. עוד  ינובון בשיבה דשנׄ דשנים.  Ps. 92:15 15

ישבעון. תתן להם ילקטון.  Ps. 104: 28 16

יענה. שדי מצאנוהו שגיא  Job 37:23 17 missing in OkhlaH

יפרה. ויצא חטר מגזע.  Isa. 11:1 18 missing in OkhlaH

יצו ייי אתך את הברכה באסמיך בכל. Deut. 28:8 19 RNLB19a: ובכל

Quf 20 missing

Resh 21 missing

Shin/Sin  Cant. 1:2 (see beginning) 22 missing

Taw 23 missing
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5.2 Table 3 (List 3)

5.2.1 fol. 335v, figure in the middle of the page 

masora magna  English Translation/Reference OkhlaH, #54 OkhlaP, #53 Remarks
blue list 3 complete

 בשבתו חד מן טׄ זוגין מן חד וחד
חד יׄ בסוף תיבותא וחד וׄ וסימניהׄ

(the term) בשבתו is one of nine 
pairs of unique words of which one 
has a Yod and the other has a Waw 
at the end of the word

 חד מן טׄ זוגין מן חד וחד חד יׄ וחד
 second hand ;וׄ בסוף תיבותא

adds: ולית דכותהון

 טׄ זוגין מן חד וחד חד יׄ וחד וׄ בסוף
תיבוׄ וליׄ וסימניהון

catchword from Prov. 31:23: 
בשבתו

1
בשבתי  כי נדר נדר עבדך.. 
 בשבתו נודע בשערים בעלה

 בשבתו עם זקני

2 Sam. 15:8; Prov. 31:23

2
 ברצותי.  ועוד ברצותי בבית ייי..  

 ברצותו. כי אמר לא יסכן גבר
ברצותו עם. ברצותי

1 Chr. 29:3; Job 34:9

3

 תרבי. גדלתי ותסב. גדלתו 
 בהראותו את עשר כבוד מלכותו

 ואת יקר תפאׄ תפארת גדלתו
ימים רבים שמנים ומאת

Ps. 71:21; Esth. 1:4

4  דורי נסע ונגלה. דורו מעצר 
ומשפט לקח

Isa. 38:12; Isa. 53:8

5

 כבדי. כלו בדמעות עיני.  
 חמרמרו מעי נשפך לארץ כבדי

 על שבר בת עמי. כבדו. עד יפלח
חץ כבדו

Lam. 2:11; Prov. 7:23

6
 כערכי ואתה אנוש כערכי אל  
 אלופי ומיודעי. כערכו. והכסף

והזהב נתן כערכו

Ps. 55:14; 2 Kgs 23:35

7  והטי. שמעי בת וראי והטי.. 
והטו. ועתה הסירו את

Ps. 45:11; Josh. 24:23
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masora magna  English Translation/Reference OkhlaH, #54 OkhlaP, #53 Remarks

8
 ומכאובי כי אני לצלע נכון.

 ומכאובו. כל תפלה כל תחנה
דדברי הימים

Ps. 38:18; 2 Chr. 6:29

9

 ובביתי ישא ביום ההוא ובביתי.
 יאמר. ובביתו. ויכל שלמה את

ביתׄ

Isa. 3:7; 2 Chr. 7:11
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5.3 Table 4 (List 4)

5.3.1 fol. 335v, figure in the middle of the page 

pink
sequence 

RNLB19a
RNLB19a, fol. 

374v 

sequence 
OkhlaP, 

#17

OkhlaP, #17, fol. 23r 
same sequence as in 

list 4
List 4

complete
 חגור דׄ ואׄ וחגור.

וסימניהׄ
The word חגור 
occurs in 4 
cases, and 
another 
one that is 
written with 
a Waw וחגור, 
and (their) 
references are: 

 חגור דׄ וחד
 וחגור ב מלׄ וגׄ
חסׄ וסימנהון

The word חגור 
(occurs) four 
times, and 
there is one 
case (written 
as) וחגור [i.e. 
with a Waw], 
two times 
(the word 
is written) 
plene and 
three times 
defective, 
and (their) 
references are:

 אׄבׄ מן דׄ אׄ וחד ואׄ דלוג
וסימנהון

catchword: וַחֲג֗וֹר Prov. 31:24

cf. Weil #3275, but here with further 
references as to plene and defective 
writing:

חֲגוֹר ]ה̇[ ד̇ וחד וַחֲגוֹר ג̇ מל̇ וב̇ חס̇ וסימנהון׃

 והם עם האבן 
הגדולה

2 Sam. 20:8 
(RNLB19a: הם)

1 1 ועלוו חגור חרב !sic = ועלוו 1 חגור הם עם האבן הגדולה No reference for that variant in 
Kennicott

 חגור. ואלישע  
הנביא קרא לאחד

2 Kgs 9:1 2 3 ואלישע הנביא 2 חגור ואלישע הנביא קרא  

 חגור. חגור. ויאמר. 
 לגחזי חגור מתנ

מתניך

2 Kgs 4:29 3 2 ויאמר לגיחזי 3 חגור ויאמר לגיחזי חגור מתני

 חגור חב. חרבך
 על ירך גבור הודך

והדרך

Ps. 45:4 4 4 חגור חרביך 4 חגור חרבך על ירך גבור

 סדין עשתה. ותמכור
וחגור נתנה לכנעני

Prov. 31:24 5 5 5 וחגור נתנה וחגור סדין עשתה ותמכר
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5.4 Table 5 (List 5)

5.4.1 fol. 335v, figure in the middle of the page 

orange RNLB19a, fol. 26v List 5
complete

נָה  כֻּלָָּֽ כלנה בׄ וסימניהׄ.  catchword  נָה Prov. 31:29 כֻֻּלָָּֽ

עלית  Prov. 31:29 1

עלי Gen. 42:36 2 בׄ ואת עלית כל כלנה RNLB19a masora parva 

5.5 Table 6 (List 6)

5.5.1 fol. 335v, figure in the middle of the page 

green

se-
quence 
RNLB19a

RNLB19a, 
118r

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
159v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
242v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
255v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

se-
quence 
JTS232

JTS232, 
48r

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

se-
quence 
OkhlaH, 
69r (Og-
nibeni 

#1F)

OkhlaH-2, 69r (Og-
nibeni #1F)
תביא חד מן יׄגׄ

List 6 com-
plete

1  ומכל החי ומׄ 
 ומכל בשר שנים

 מכל תביא אל
 התבה להחיות

אתך

Gen. 6:19 1 ומכל החי החי החי ומכל החי 1 החי 1 ומכל החי מכל בשר

2  תביא כבש בן. 
שנתו לעולה או

Lev. 12:6 4  ובמלאת ימי
טהרה

ובמלאת ובמלאת ובמלאת 4 ובמלאת 4  ובמלאת ימי טהרה לבן
או לבת

3  ראשית בכורי
 אדמתך תביא

.בית

Exod. 
23:19

2 ראשית דגנך בכורי בכורי בכורי 2 בכורי 2  בכורי ראשית בכורי
אדמתך
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green

se-
quence 
RNLB19a

RNLB19a, 
118r

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
159v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
242v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
255v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

se-
quence 
JTS232

JTS232, 
48r

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

se-
quence 
OkhlaH, 
69r (Og-
nibeni 

#1F)

OkhlaH-2, 69r (Og-
nibeni #1F)
תביא חד מן יׄגׄ

List 6 com-
plete

4  וחברו. ראשית 
 בכורי אדמתך
 תביא בית ייי

אלהיך

Exod. 
34:26

3 וחבירו וחבירׄ וחבירו וחבירו 3 וחבירו 3  וחברו ראשית בכורי
אדמתׄ

5  לא תביא.  
 תועבה אל

 ביתיך והיית
 חרם כמהו שקׄ
שקץ תשקצני

Deut. 
7:26

6  ולא תביא
תועבה

תועבה תועבה תועבה 5 תועבה 6  תועבה ולא תביא תועבה
אל

6  לא תביא אתנן 
 זונה ומחיר כלב

מראש

Deut. 
23:19

5  אתנן זונה
ומחיר כלב

אתנן אתנן אתנן 6 אתנן 5 אתנן לא תביא אתנן זונה

7  מראשית פרי. 
האדמה

Deut. 
26:2

7  ולקחת
מראשית

מראשית מראשית מראשית 7 מראשית 7  מראשית ולקחה 
מראשית כל

RNLB19a: כל 
 ;פרי האדמה
see remarks 
in BHS. Like 
RNLB19a also 
Vat. ebr. 14. 

8  כי אתה תביא. 
 את בנׄ בני

ישראל

Deut. 
31:23

8  ויצו את יהושע
בן נון

ויצו ויצו  ויצו את
יהושע

8 בני ישׄ 8 ויצו את יהושע בן נון fol. 118r

9  תביא לשר. 
האלף

1 Sam. 
17:18

9 ואת עשרת עשרת עשרת <<>> 9 עשרת 9 חריצי ואת עשרת חריצי fol. 159v

10 תשמע זעקה.  Jer. 18:22 10 תשמע זעקה זעקה זעקה תשמע זעקה 10 זעקה 10 תשמע זעקה מבתיכם כי fol. 225v

11 הלא פרש.  Isa. 58:7 11 מרודים ועניים מרודים מדומים מרודים 11 עמים

[?ענוים]
11 פרש הלא פרש לרעב לחׄ fol. 242v 

RNLB19a: פרס
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green

se-
quence 
RNLB19a

RNLB19a, 
118r

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
159v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
242v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

RNLB19a, 
255v

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

se-
quence 
JTS232

JTS232, 
48r

 תביא יׄגׄ
וסימנהון

se-
quence 
OkhlaH, 
69r (Og-
nibeni 

#1F)

OkhlaH-2, 69r (Og-
nibeni #1F)
תביא חד מן יׄגׄ

List 6 com-
plete

12 ואתה תביא.  Job 14:3 12 אף על זה במשפט במשפט במשפט 12 במשפט 12  במשפט אף על זה פקחת
עיניך

RNLB19a: ואתי, 
no reference 
for that 
variant in 
Kennicott.

13 מׄמׄ Prov. 
31:14

13  היתה כאניות
סוחר

ממרחק ממרחק היתה כאניות 13 ממרחק 13  ממרחק היתה כאניות
סוחר

5.6 Table 7 (List 7)

5.6.1 fol. 335v, upper margin

masora magna  English Translation/Reference Remarks

dark blue List 7 complete

פיהו כׄ בלישׄ. וסימניהׄ. The term פיהו occurs 20 times in this form, and 
(their) references are [...]: 

in situ; 
catchword: Cant 1:2: ּיהו פִִּ֔

1 ודברה אליו ושמת את הדברים האלה כל  Exod. 4:15 BHS absent

2 זכרו נפלאותיו אשר עשה ומופתיו משפטי פיהו. 1 Chr. 16:12

3 מלא מרמות.  Ps. 10:7

4 ואיׄ ואיוב הבל יפצה פיהו.  Job 35:16

5 הן יעשק נהר ויבשו יבטׄ יגיה ירדן  Job 40:23

6 לב חכם ישכיל פיהו. Prov. 16:23
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masora magna  English Translation/Reference Remarks

7 ערב לאיש לחם שקר.  Prov. 20:17

8 ראמות לאויל חכמות.  Prov. 24:7

9 טמן עצל ידו בצלחת  Prov. 19:24

10 נפש עמל עמלה לו.  Prov. 16:26

11,12
 תחלת דברי  פיהו סכלות ואחרית פיהו הולׄ הוללות

רעה Qoh. 10:13

13 צדיק הוא ייי כי פיהו מריתי שׄ Lam. 1:18

שמעו נא כל העמים וראו את מכאובי (Lam. 1:18)
*nota acc. not in the biblical main text 343v

BHS מכאבי

14 ויתן בעפר פיהׄ פיהו אולי יש. Lam. 3:29

15 ישקיני מנשיקות  פיהו כי. Cant. 1:2 BHS ישקני

ישקיני מנשיקות  פיהו (Cant. 1:2)

ופיהו מבית לכותרת. 1 Kgs 7:31 BHS לכתרת

17 ואתה לא תמלט מידו  Jer. 34:3 ופיהו

18 תורת אמת היתה בפיהו Mal. 2:6

19 כי אין בפיהו נכונה Ps. 5:10

20 כל עמל האדם לפיהו ואת  Qoh. 6:7
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5.7 Table 8 (List 8)

5.7.1 fol. 335v, upper margin

masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks
red

List 8 
complete

 אלפא ביתא מןׄ
 חד וחד הׄ בסוף
 בתיבותׄ ומפיק

 הׄ וסימנׄ

An 
alphabetical 
list in which 
the letter He 
at the end 
of the word 
is marked 
with a mappiq 
and (their) 
references are 
[...]

fol. 88v: 
 אלפבית מן חד
חד מפק הי
fol. 144v: ֶׄל 
 אלפבית מן חד
 חד מפׄ הי בסוף
 .תיבׄ
fol. 152v: 
 אלפבית מן חד
 חד מפׄ הי בסׄ
 .תיבׄ

fol. 38r:  
 אׄבׄ מן חד
 וחד מפיק
 בסוף תיבוׄ ולׄ
וסימניהון

fol. 31v:  
 אׄבׄ מן חד וחד
 מפיק בסוף
תיבותא

in situ: 
catchword 
Prov. 
הּ :31:10 מִכְרָֽ

1
 אוהּ כי בחר. 
 ייי בציון אוה

למושב

no entry (305v) Ps. 132:13

2

 בזה לכן כה. 
אמר ייי הנני נתן

no entry (223r) Ezek. 29:19 fol. 153r: mp 
note on Ezek. 
 לׄ מן :29:19
 .אלפבׄ

ad loc. Ezek. 
29:19 in both 
OkhlaH and 
Or 2091 the 
quotation 
offers the 
word אדני 
(RNLB19a: אדני 
 (יהוה
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masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks

3

 גשמה בן אדם. 
 אמר לה את

ארץ

no entry (218r), 
Bible text reading 
without mappiq 
and He with rafe: 
הֿ גֻֻֿשְׁמָ֖

Ezek. 22:24 fol. 144v: mp 
note on Ezek. 
 לֶׄ מפׄ הי :22:24
מן אלב

 גשמה חזה
 הוית באדין

מן קל

[OkhlaP does 
not refer to 
Ezek. 22:24, 
but to Dan. 
7:11]

 גשמה והובד
גשמה ויהבת לי

[OkhlaH does 
not refer to 
Ezek. 22:24, 
but to Dan. 
7:11]

4

 דודה מי זאת 
 עולה מן המדבר

 מת מתרפקת
על דודה תחת

no entry (337v) Cant. 8:5 fol. 56r: mp 
note on Jer. 
27:11; masora 
magna refers 
to דודה

5
 השה. כי השה.

 אלוה חכמה
ולא חלק לה

no entry (322v) Job 39:17 הִשָהּ לׄ מפק .השה כי השה 
אלוה חכמה 

6

 והודעת׳.
 והודעתה בן

 אדם התשפט
התשפט

no entry (217v) Ezek. 22:2 88v: missing
144v: missing
152v: missing
B3 offers mp 
note: ׄל

7

 וגלה. ויאמר.
 אלי מה אתה

רואה

no entry (260v) Zech. 4:2 88v: missing
144v: missing
152v: missing
B3 offers mp 
note: ל

 וגלה ויאמר
אלי מה אתה

 וגלה והנה
 מנורת זהב

כלה

siman differs 

8
 והשקהּ. את.

 מים והיתה אם
נטמאה

[Torah missing] Num. 5:27 הּ לׄ ְקָ֣  וְהִשׁ�
מפק

והשקה את המים 
והיתה אם

 without מים
article
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masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks

9

 זכורה. ונתנה ייי
ה אלהיך  בידך

[Torah missing] Deut. 20:13 fol. 50r: mp 
note on Jer. 
21:14; masora 
magna refers 
to זכורה

זכורה ונתנה ייי 
אלהיך לפניך

 contamination
 Deut. 20:13 with

 Deut 7:2.23

Deut. 20:13: 
 OkhlaH וּנְתָנָ֛הּ
reads 
-conta ונתנם
mination 
Deut. 20:13 
with Deut 
7:2.23 

10
 חכה כי נפת 
 תטפנה שפתי

זרה

no entry (325v) Prov. 5:3  חכה כי נפת 
תטפנה שפת

11
 טבחה. טבחה.

 טבחה מסכה
יינה אף ערכה

no entry (327r) Prov. 9:2 טבחה טבחה 
טבחה מסכה

12  ימה. כה אמר.
ייי הנני רב

no entry (170v) Jer. 51:36 no entry in B3 ימה לכן כה אמר 
ייי הנני 

13

 כביכורׄ
 כביכורהּ. והיתה

 ציצת נובל צבי
תפארתו

no entry (185r) Isa. 28:4 fol. 21r mp 
note on Isa. 
 לׄ מפׄ הי :28:4
 ,וחׄ לאׄ מפׄ הי
i.e. unique 
form with 
mappiq (in 
the) He, and 
(there is) 
another form 
(like this) 
that has no 
mappiq in the 
He [referring 
to Hos 9:10]

fol. 7r: mp 
note on Isa. 
28:4; masora 
magna refers 
to ּכבכורה

לׄכׄ מפק הי

fol. 50r: mp 
note on Jer. 
21:14; masora 
magna refers 
to כבכורה

 כביכורׄה ???
ציצת נבל

כביכורׄ כביכורהּ
 defective 
in OkhlaH 
und OkhlaP 
and RNLB19a
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masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks

14

 לחננהּ. אתה.
תקום תרחם

no entry (297r) Ps. 102:14 fol. 56r: mp 
note on Jer. 
27:11; masora 
magna refers 
to לחננה

 לחננה כי עת
לחננה כי בא

 לחננה אתה
תקום תרחם

 .Ps לחננה
102:14 OkhlaH 
reads a 
different part 
from the 
verse: כי עת 
לחננה כי בא

15
 מדהּ. ארוכה.

 מארץ מדה
ורחבה

no entry (313r) Job 11:9 מִדָּהּ לׄ מפק 88v: missing
144v: missing
152v: missing

16

 מכרהּ. אשת.
חיל מי ימצא

no entry (335v) Prov. 31:10 fol. 7r: mp 
note on Isa. 
28:4; masora 
magna refers 
to מכרה

לׄ כותׄ ]מפק[ הי

fol. 50r: mp 
note on Jer. 
21:14; masora 
magna refers 
to מכרה

fol. 56r: mp 
note on Jer. 
27:11; masora 
magna refers 
to מכרה

מכרה אשת חיל 
מי ימצׄ
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masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks

17

 נצהּ. ובגפן.

 שלשה שריגיׄ.
 והיא כפורחת
עלתה נצה

[Torah missing] Gen. 40:10 fol. 7r: mp 
note on Isa. 
28:4; masora 
magna refers 
to נצה

לׄ מפק הי

 נצה ובגפן שלשה
שריׄ

18 .שימהּ [Torah missing] Deut. 31:19  ּשימה ועתה כתבו
לכם אתׄ

19 עצהּ [Torah missing] Deut. 20:19 עצה כי תצור אל 
עיר ימים

20

פנהּ  Prov. 7:8: no 
entry (326v), and 
reading:  פִּינָ֑ה, the 
Yod indicated as 
deleted: פִּנָ֑ה 

Prov. 7:8 פִּנָּהּ לׄ מפק  פנה עובר בשו

21

צדהּ  Ps. 132:15: 
no entry (333v), 
but variant in 
reading: ּמִקִּנָּ֑ה 
instead of ּמִן־קִנָּ֑ה

Ps. 132:15 פִּנָּהּ לׄ מפק צדה ברך אברך

22

קנהּ Prov. 27:8: no 
entry (333v), but 
variant in reading: 
 instead of מִקִּנָּ֑הּ
מִן־קִנָּ֑הּ
no entry (318v)

Prov. 27:8 ?קנה
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masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks

23

ראהּ  Job 28:27 [Job 28:27]
fol. 50r: mp 
note on Jer. 
21:14; masora 
magna refers 
to ויספרה

?רא

24 שביהּ [Torah missing] Deut. 21:13 שביה

25

תלהּ [Torah missing] Jer. 30:18 fol. 88v: mp 
note on Jer. 
 לׄ מפק :30:18
הׄיׄ

תלה

Additions 

[Torah missing] Gen. 5:29 fol. 50r: mp 
note on Jer. 
21:14; masora 
magna refers 
to אֵררה

[Torah missing] Exod. 21:10 fol. 50r: mp 
note on Jer. 
21:14; masora 
magna refers 
to שארה

[Torah missing] Lev. 13:20  וּשְׂעָרָהּ לׄ
מפק

fol. 7r: mp 
note on Isa. 
28:4; masora 
magna refers 
to ושערה

לׄ ]מפק[ הי
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masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks

[Torah missing] Lev. 18:23  לְרִבְעָהּ לׄ
מפק

no entry (193r), 
and וּמִמַּעֲרָבָָֿה 
written without 
mappiq

Isa. 45:6  וּמִמַּעֲרָבָהּ לׄ
מפק

no entry (193r), 
reading with 
mappiq

Isa. 45:18  כֽוֹנְנָהּ לׄ
מפק

Jer. 21:14 fol. 50r: mp 
note on Jer. 
21:14; masora 
magna refers 
to ביערה

no entry (156r) Jer. 33:2  עוֹשָׂהּ לׄ
מפק

no entry (254v), 
and רִכְֿבָּה written 
without mappiq

Nah 2:14  רִכְבָּהּ לׄ
מפק

no entry in B3

Nah. 3:9  עָצְמָה לׄ
מפק

Ps. 68:10  כּוֹנַנְתָּהּ לׄ
מפק
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masora 
magna 

masora parva 
on the verses 

listed 

English 
Translation/

Reference

Parallel 
in LM 
(ed. 

Breuer)
Parallel in 

RNLB3

JTS232

(E. N. Adler 
Ms. 346) OkhlaP, #42 OkhlaH, #43

RNLB1551

fol. 2a Remarks
Ps. 109:27  עֲשִיתָהּ לׄ

מפק

Lam. 1:5 הוֹגָהּ לׄ מפק

no entry (fol. 
359r), but ּה   גִּשְׁמַ֔
with written 
dagesh in the 
Shin? (usually, 
the dot is above)

Dan 7:11  as) גשמה
(גִּשְׁמַהּ

 as) גשמה
הּ (גִּשְׁמַ֔

no entry (268v) Ruth 2:7  as) שבתה
(שִׁבְתָּהּ

[Torah missing] Gen. 47:13  as) ותלה
(וַתֵּלַהּ

 )???( no entry Jer. 27:11 fol. 56r: mp 
note on Jer. 
עֲבדה :27:11  וַֽ
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